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1.uragasuttaM

0001.

yo uppatitaM vineti kodhaM, visaTaM sappavisaMva osadhehi. 

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who subdues his arisen anger as, with herbs, snake-venom once it has spread, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin.

他抑制冒出的怒氣，猶如用藥抑制擴散的蛇毒，這樣的比丘抛棄此岸和彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0002.

yo rAgam udacchidA asesaM, bhisapupphaMva saroruhaM vigayha;

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM, purANaM.

The monk who has cut off passion without leaving a trace, as he would plunging into a lake, a lotus, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin. 他摒除一切愛欲，猶如拔掉池塘裏的蓮花，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻 去衰老的皮。

0003.

yo taNham udacchidA asesaM, saritaM sIghasaraM visosayitvA.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who has cut off craving without leaving a trace, as if he had dried up a swift-flowing stream, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin. 他摒除一切貪欲，猶如使快速流動的河水枯竭，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0004.

yo mAnam udabbadhI asesaM, naLasetuMva sudubbalaM mahogho;

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who has demolished conceit without leaving a trace, as a great flood, a very weak bridge made of reeds, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin. 他不摒除一切傲氣，猶如洪水衝垮脆弱的蘆葦橋，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0005.

yo nAjjhagamA bhavesu sAraM, vicinaM pupphamiva udumbaresu.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk seeing in states of becoming no essence, as he would, when surveying a fig tree, no flowers, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin. 他不在生存中尋找精髓，猶如不在無花果樹上尋找花朵，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0006.

yassantarato na santi kopA, itibhavAbhavataJca vItivatto.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk with no inner anger, who has thus gone beyond becoming & not-, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin.

他的內心沒有忿怒，超越這樣那樣的變化，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0007.

yassa vitakkA vidhUpitA, ajjhattaM suvikappitA asesA.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk whose discursive thoughts are dispersed, well-dealt with inside without leaving a trace, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin. 他從內心深處驅散和根除一切思慮，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0008.

yo nAccasArI na paccasArI, sabbaM accagamA imaM papaJcaM.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who hasn't slipped past or turned back, transcending all this complication, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin.

他即不往前趕，也不往後退；他克服一切妄想，這樣的比丘抛棄此岸與披岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0009.

yo nAccasArI na paccasArI, sabbaM vitathamidanti JatvA loke.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who hasn't slipped past or turned back, knowing with regard to the world that "All this is unreal," sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin. 他即不往前趕，也不往後退；他知道世界上一切虛妄，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0010.

yo nAccasArI na paccasArI, sabbaM vitathamidanti vItalobho.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who hasn't slipped past or turned back, without greed, as "All this is unreal," sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin.

他即不往前趕，也不往後退；他知道一切虛妄而擺脫貪欲，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0011.

yo nAccasArI na paccasArI, sabbaM vitathamidanti vItarAgo.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

他即不往前趕，也不往後退；他知道一切虛妄而擺脫愛欲，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0012.

yo nAccasArI na paccasArI, sabbaM vitathamidanti vItadoso.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who hasn't slipped past or turned back, without aversion, as "All this is unreal," sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin.

他即不往前趕，也不往後退；他知道一切虛妄而擺脫忿怒，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0013.

yo nAccasArI na paccasArI, sabbaM vitathamidanti vItamoho.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who hasn't slipped past or turned back, without delusion, as "All this is unreal," sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin.

他即不往前趕，也不往後退；他知道一切虛妄而擺脫癡迷，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去衰老的皮。

0014.

yassAnusayA na santi keci, mUlA ca akusalA samUhatAse.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk in whom there are no obsessions-- the roots of unskillfulness totally destroyed -- sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin.

他沒有偏執，剷除了邪惡之根，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去了衰老的皮。

0015.

yassa darathajA na santi keci, oraM AgamanAya paccayAse.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk in whom there's nothing born of distress that would lead him back to this shore, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin.

他沒有那些導致重返這世的恐懼，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去了衰老的皮。

0016.

yassa vanathajA na santi keci, vinibandhAya bhavAya hetukappA.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk in whom there's nothing born of desire that would keep him bound to becoming, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin. 他沒有那些導致執著生存的欲念，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去了衰老的皮。

0017.

yo nIvaraNe pahAya paJca, anigho tiNNakathaMkatho visallo.

so bhikkhu jahAti orapAraM, urago jiNNamivattacaM purANaM.

The monk who's abandoned five hindrances, who, untroubled, unwounded, has crossed over doubt, sloughs off the near shore & far -- as a snake, its decrepit old skin. 他己排除五蓋（指貪、嗔、睡、憂、疑） 沒有煩惱，沒有疑慮，沒有痛苦，這樣的比丘抛棄此岸與彼岸，猶如蛇蛻去了衰老的皮。

2. dhaniyasuttaM 第二章 特尼耶經

0018.

“pakkodano duddhakhIrohamasmi, (iti dhaniyo gopo) anutIre mahiyA samAnavAso. channA kuTi Ahito gini, atha ce patthayasI pavassa deva”.

"The rice is cooked,my milking done. I live with my people along the banks of the Mahi;my hut is roofed, my fire lit: so if you want, rain-god, go ahead & rain."

“我己煮熟米飯，擠好牛奶，”牧人特尼耶說道，“與我的家庭一起住在摩喜河岸，我的房子有遮蔽，火兒己點燃。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0019.

“akkodhano vigatakhilohamasmi, (iti bhagavA) anutIre mahiyekarattivAso.

vivaTA kuTi nibbuto gini, atha ce patthayasI pavassa deva”.

The Buddha: "Free from anger, my stubbornness gone, I live for one night along the banks of the Mahi; my hut's roof is open, my fire out: so if you want, rain-god, go ahead & rain."

“我沒有忿怒，沒有思想障礙，”世尊（指釋迦牟尼）說道，“我在摩喜河岸住上一夜，我的房子無遮蔽。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！

0020.

“andhakamakasA na vijjare, (iti dhaniyo gopo) kacche rULhatiNe caranti gAvo.  

 vuTThimpi saheyyumAgataM, atha ce patthayasI pavassa deva”. 

Dhaniya: "No mosquitoes or gadflies are to be found. The cows range in the marshy meadow where the grasses flourish. They could stand the rain if it came: so if you want, rain-god, go ahead & rain." 

“沒有發現牛蠅和蚊子，”牧人特尼耶說道，“牛群在草兒茂盛的牧場遊蕩，它們能承受來臨的大雨。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0021.

“baddhAsi bhisI susaGkhatA, (iti bhagavA) tiNNo pAragato vineyya oghaM.  

attho bhisiyA na vijjati, atha ce patthayasI pavassa deva”.

The Buddha: "A raft, well-made,has been lashed together. Having crossed over, gone to the far shore, I've subdued the flood. No need for a raft is to be found: so if you want, rain-god, go ahead & rain."

“我己紮了木筏，”世尊說道，“渡過水流，到達彼岸，木筏己經無用。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0022.

“gopI mama assavA alolA, (iti dhaniyo gopo) dIgharattaM saMvAsiyA manApA.

tassA na suNAmi kiJci pApaM, atha ce patthayasI pavassa deva”. 

Dhaniya: "My wife is compliant, not careless, is charming, has lived with me long. I hear no evil about her at all: so if you want, rain-god, go ahead & rain."

“我的妻子忠誠，不輕浮，”牧人特尼耶說道，“長期與我生活在一起，十分可愛，我沒聽說她有任何罪過。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0023.

“cittaM mama assavaM vimuttaM, (iti bhagavA) dIgharattaM paribhAvitaM sudantaM. pApaM pana me na vijjati, atha ce patthayasI pavassa deva”.

The Buddha: "My mind is compliant, released, has long been nurtured, well tamed. No evil is to be found in me: so if you want, rain-god, go ahead & rain." 

“我的忠誠的心己經獲得解脫，”世尊說道，“它長期受到陶冶的控制，在我身上不再出現罪過。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0024.

“attavetanabhatohamasmi (iti dhaniyo gopo) puttA ca me samAniyA arogA.  

tesaM na suNAmi kiJci pApaM, atha ce patthayasI pavassa deva”. 

Dhaniya:"I support myself on my earnings. My sons live in harmony, free from disease. I hear no evil about them at all: so if you want, rain-god, go ahead & rain." 

“我靠自己掙錢過活，”牧人特尼耶說道，“孩子們跟我一樣身體健康，我沒聽說他們有任何罪過。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0025.

“nAhaM bhatakosmi kassaci, (iti bhagavA) nibbiTThena carAmi sabbaloke.  

attho bhatiyA na vijjati, atha ce patthayasI pavassa deva”.

The Buddha: "I'm in no one's employ, I wander the whole world on the reward [of my Awakening]. No need for earnings is to be found: so if you want, rain-god, go ahead & rain." 

“我不受雇於任何人，”世尊說道，“我帶著獲得的東西周遊世界，酬金對我無用。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0026.

“atthi vasA atthi dhenupA, (iti dhaniyo gopo) godharaNiyo paveNiyopi atthi.

usabhopi gavampatIdha atthi, atha ce patthayasI pavassa deva”. 

Dhaniya:"There are cows, young bulls, cows in calf, & breeding cows, & a great bull, the leader of the herd: so if you want, rain-god, go ahead & rain." 

“我有母牛與牛犢，”牧人特尼耶說道，“我有孕牛和種牛，我也有作爲母牛之主的公牛。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0027.

“natthi vasA natthi dhenupA, (iti bhagavA) godharaNiyo paveNiyopi natthi.  

usabhopi gavampatIdha natthi, atha ce patthayasI pavassa deva”. 

The Buddha: "There are no cows, no young bulls, no cows in calf or breeding cows, no great bull, the leader of the herd: so if you want, rain-god, go ahead & rain."“我沒有母牛與牛犢，”世尊說道，“我沒有孕牛與種牛，我也沒有作爲母牛之主的公牛。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0028.

“khilA nikhAtA asampavedhI, (iti dhaniyo gopo) dAmA muJjamayA navA susaNThAnA.

na hi sakkhinti dhenupApi chettuM, atha ce patthayasI pavassa deva”.

Dhaniya: "The stakes are dug-in, immovable. The new muñja-grass halters, well-woven, not even young bulls could break: so if you want, rain-god, go ahead & rain." “木樁牢固，搖撼不動。”牧人特尼耶說道，“繩索用蒙（‘門’內一‘者’）草搓成，嶄新結實，就是牛犢也不能將它扯斷。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0029.

“usabhoriva chetva bandhanAni, (iti bhagavA) nAgo pUtilataMva dAlayitvA  .  

nAhaM punupessaM gabbhaseyyaM, atha ce patthayasI pavassa deva”.

The Buddha: "Having broken my bonds like a great bull, like a great elephant tearing a rotting vine, I never again will lie in the womb: so if you want, rain-god, go ahead & rain."“猶如公牛掙脫羈絆，”世尊說道，“猶如大象掙脫臭藤，我將不再投胎。如果你願意的話，請下雨吧！神啊！”

0030.

“ninnaJca thalaJca pUrayanto, mahAmegho pavassi tAvadeva.

sutvA devassa vassato, imamatthaM dhaniyo abhAsatha.

The great cloud rained down straightaway, filling the lowlands & high. Hearing the rain-god pour down, Dhaniya said:

頃刻間，烏雲密布，大雨傾盆，灌滿低地和高地。聽到雨聲，牧人特尼耶說道：

0031.

“lAbhA vata no anappakA, ye mayaM bhagavantaM addasAma;  

saraNaM taM upema cakkhuma, satthA no hohi tuvaM mahAmuni.

"How great our gain that we've gazed on the Blessed One! We go to him, the One with vision, for refuge. May you be our teacher, Great Sage. “我們見到世尊，確實獲益非淺，我們皈依你，有見識的人啊！請你做我們的導師，大牟尼啊！

0032.

“gopI ca ahaJca assavA, brahmacariyaM sugate carAmase;

jAtimaraNassa pAragU, dukkhassantakarA bhavAmase”. 

My wife & I are compliant. Let's follow the holy life under the One Well-gone. Gone to the far shore of aging & death,let's put an end to suffering & stress."

我和我的妻子都是忠誠的，讓我們在善逝（指釋迦牟尼）身旁過梵行的生活；讓我們超越生死，結束痛苦”

0033.

“nandati puttehi puttimA, (iti mAro pApimA) gomA gohi tatheva nandati.  

upadhI hi narassa nandanA, na hi so nandati yo nirUpadhi”.

Mara:"Those with children delight because of their children. Those with cattle delight because of their cows. A person's delight comes from acquisitions, since a person with no acquisitions doesn't delight." 

“有子者享受有子之樂，”邪惡的摩羅說道，“有牛者享受有牛之樂，因爲執著是人的快樂，沒有執著也就沒有快樂。”

0034.

“socati puttehi puttimA, (iti bhagavA) gopiyo gohi tatheva socati.

upadhI hi narassa socanA, na hi so socati yo nirUpadhI”ti.

The Buddha: "Those with children grieve because of their children. Those with cattle grieve because of their cows. A person's grief comes from acquisitions, since a person with no acquisitions doesn't grieve." 

“有子者爲子憂慮，”世尊說道，“有牛者爲牛憂慮，因爲執著是人的憂慮，沒有執著也就沒有憂慮。”

3. khaggavisANasuttaM第三章 犀牛角經

0035.

sabbesu bhUtesu nidhAya daNDaM, aviheThayaM aJJatarampi tesaM.

na puttamiccheyya kuto sahAyaM, eko care khaggavisANakappo.

Renouncing violence for all living beings, harming not even a one, you would not wish for offspring, so how a companion? Wander alone like a rhinoceros.

“不向衆生施加棍棒，不傷害他們之中任何一個，不渴望兒子，更不渴望朋友，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0036.

saMsaggajAtassa bhavanti snehA, snehanvayaM dukkhamidaM pahoti.

AdInavaM snehajaM pekkhamAno, eko care khaggavisANakappo.

For a sociable person there are allurements; on the heels of allurement, this pain. Seeing allurement's drawback, wander alone like a rhinoceros.

愛念從交往中産生，而痛苦伴隨愛念産生。他看到愛念帶來的危險，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0037.

mitte suhajje anukampamAno, hApeti atthaM paTibaddhacitto;

etaM bhayaM santhave pekkhamAno, eko care khaggavisANakappo.

One whose mind is enmeshed in sympathy for friends & companions, neglects the true goal. Seeing this danger in intimacy, wander alone like a rhinoceros.

同情朋友，思想受縛，便會失去目標。他看到交往的危險，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0038.

vaMso visAlova yathA visatto, puttesu dAresu ca yA apekkhA.

vaMsakkaLIrova sajjamAno, eko care khaggavisANakappo.

Like spreading bamboo, entwined, is concern for offspring & spouses.

Like a bamboo sprout, unentangling, wander alone like a rhinoceros.

愛憐妻子和兒子，就象高大的竹子互相糾纏。猶如幼嫩的竹子互不糾纏。讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0039.

migo araJJamhi yathA abaddho, yenicchakaM gacchati gocarAya.

viJJU naro seritaM pekkhamAno, eko care khaggavisANakappo.

As a deer in the wilds, unfettered, goes for forage wherever it wants: the wise person, valuing freedom, wanders alone like a rhinoceros. 就象鹿兒不受羈絆，在林中隨意覓食，聰明人追求自由，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0040.

AmantanA hoti sahAyamajjhe, vAse ThAne gamane cArikAya.

anabhijjhitaM seritaM pekkhamAno, eko care khaggavisANakappo.

In the midst of companions-- when staying at home, when going out wandering -- you are prey to requests. Valuing the freedom wander alone like a rhinoceros.

朋友之間互相問候起居行止，而他追求別人不追求的獨立無羈，讓他象犀牛角一樣的獨自遊蕩。

0041.

khiDDA ratI hoti sahAyamajjhe, puttesu ca vipulaM hoti pemaM.

piyavippayogaM vijigucchamAno, eko care khaggavisANakappo.

There is sporting & love in the midst of companions, & abundant fondness for offspring. Feeling disgust at the prospect of parting from those who'd be dear, wander alone like a rhinoceros. 朋友之間有娛樂，兒子身上有摯愛。他不願與親人離別（指獨自生活就不會有離別之苦），讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0042.

cAtuddiso appaTigho ca hoti, santussamAno itarItarena.

parissayAnaM sahitA achambhI, eko care khaggavisANakappo.

Without resistance in all four directions, content with whatever you get, enduring troubles with no dismay, wander alone like a rhinoceros. 周遊四方，毫無怨忿，事事滿意，克服險阻，無所畏懼，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0043.

dussaGgahA pabbajitApi eke, atho gahaTThA gharamAvasantA;

appossukko paraputtesu hutvA, eko care khaggavisANakappo.

They are hard to please, some of those gone forth, as well as those living the household life. Shedding concern for these offspring of others, wander alone like a rhinoceros. 有些出家人，還有住在家裏的在家人，他們難以相處，不必爲他人的兒子操心，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0044.

oropayitvA gihibyaJjanAni, saJchinnapatto yathA koviLAro.

chetvAna vIro gihibandhanAni, eko care khaggavisANakappo.

Cutting off the householder's marks, like a kovilara tree that has shed its leaves, the prudent one, cutting all household ties, wander alone like a rhinoceros.

抛棄在家人的標誌，猶如俱毗陀羅樹葉落盡；果敢地斬斷在家人的束縛，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0045.

sace labhetha nipakaM sahAyaM, saddhiM caraM sAdhuvihAridhIraM;

abhibhuyya sabbAni parissayAni, careyya tenattamano satImA.

If you gain a mature companion, a fellow traveler, right-living & wise, overcoming all dangers go with him, gratified, mindful. 如果得到一位聰明睿智的朋友，品行端正的同伴，那就應該克服一切險阻，愉快地，自覺地與他同行。

0046.

no ce labhetha nipakaM sahAyaM, saddhiM caraM sAdhuvihAridhIraM.

rAjAva raTThaM vijitaM pahAya, eko care mAtaGgaraJJeva nAgo.

If you don't gain a mature companion, a fellow traveler, right-living & wise, wander alone like a king renouncing his kingdom, like the elephant in the Matanga wilds, his herd. 如果得不到一位聰明睿智的朋友，品行端正的同伴，那就象國王抛棄征服的王國，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0047.

addhA pasaMsAma sahAyasampadaM, seTThA samA sevitabbA sahAyA.

ete aladdhA anavajjabhojI, eko care khaggavisANakappo.

We praise companionship-- yes! Those on a par, or better, should be chosen as friends. If they're not to be found, living faultlessly, wander alone like a rhinoceros. 確實，我們稱讚朋友的益處，應該結交高於自己或同于自己的朋友，得不到這樣的朋友，也應該過清白的生活，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0048.

disvA suvaNNassa pabhassarAni, kammAraputtena suniTThitAni.

saGghaTTamAnAni duve bhujasmiM, eko care khaggavisANakappo.

Seeing radiant bracelets of gold, well-made by a smith, clinking, clashing, two on an arm, wander alone like a rhinoceros, 看到金匠精心製造的一對明晃晃的金鐲，在同一打手臂上互相碰撞，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0049.

evaM dutiyena sahA mamassa, vAcAbhilApo abhisajjanA vA.

etaM bhayaM AyatiM pekkhamAno, eko care khaggavisANakappo.

[Thinking:] "In the same way, if I were to live with another, there would be careless talk or abusive." Seeing this future danger, wander alone like a rhinoceros. 同樣，我與同伴在一起，也會胡說和謾駡。看到這種將會出現的危險，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0050.

kAmA hi citrA madhurA manoramA, virUparUpena mathenti cittaM.

AdInavaM kAmaguNesu disvA, eko care khaggavisANakappo.

Because sensual pleasures, elegant, honeyed, & charming, bewitch the mind with their manifold forms -- seeing this drawback in sensual strands -- wander alone like a rhinoceros. 愛欲花樣繁多，甜蜜迷人，以醜陋或美麗的形式攪亂人心。看到愛欲的危險，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0051.

ItI ca gaNDo ca upaddavo ca, rogo ca sallaJca bhayaJca metaM.

etaM bhayaM kAmaguNesu disvA, eko care khaggavisANakappo.

"Calamity, tumor, misfortune, disease, an arrow, a danger for me." Seeing this danger in sensual strands, wander alone like a rhinoceros. 

這種愛欲對我來說是瘟疫，膿瘡，災禍，疾病，利箭和恐懼。看到這種愛欲的可怕，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0052.

sItaJca uNhaJca khudaM pipAsaM, vAtAtape DaMsasarIsape ca.

sabbAnipetAni abhisambhavitvA, eko care khaggavisANakappo.

Cold & heat, hunger & thirst, wind & sun, horseflies & snakes: enduring all these, without exception, wander alone like a rhinoceros.

冷熱饑渴，風吹日曬，牛虻長蟲，克服這一切，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0053.

nAgova yUthAni vivajjayitvA, saJjAtakhandho padumI uLAro.

yathAbhirantaM viharaM araJJe, eko care khaggavisANakappo.

As a great white elephant, with massive shoulders, renouncing his herd, lives in the wilds wherever he wants, wander alone like a rhinoceros.猶如一頭魁偉的花斑大象離開象群，在林中隨意生活，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0054.

aTThAnataM saGgaNikAratassa, yaM phassaye sAmayikaM vimuttiM.

Adiccabandhussa vaco nisamma, eko care khaggavisANakappo.

"There's no way that one delighting in company can touch even momentary release." Heeding the Solar Kinsman's words, wander alone like a rhinoceros.

熱衷交往並不能獲得片刻解脫，聽從太陽親屬（指佛陀）的話，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0055.

diTThIvisUkAni upAtivatto, patto niyAmaM paTiladdhamaggo.

uppannaJANomhi anaJJaneyyo, eko care khaggavisANakappo.

Transcending the contortion of views, the sure way attained, the path gained, [realizing:] "Unled by others, I have knowledge arisen," wander alone like a rhinoceros. 我已經超越爭論，找到法門，走上正道，獲得智慧，無須他人指引，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0056.

nillolupo nikkuho nippipAso, nimmakkho niddhantakasAvamoho.

nirAsayo sabbaloke bhavitvA, eko care khaggavisANakappo.

With no greed, no deceit, no thirst, no hypocrisy -- delusion & blemishes blown away -- with no inclinations for all the world, every world, wander alone like a rhinoceros. 不貪婪，不欺騙，不渴求，不虛僞，摒除污濁和癡迷，對整個世界無所企求，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0057.

pApaM sahAyaM parivajjayetha, anatthadassiM visame niviTThaM;

sayaM na seve pasutaM pamattaM, eko care khaggavisANakappo.

Avoid the evil companion disregarding the goal, intent on the out-of-tune way. Don't take as a friend someone heedless & hankering. wander alone like a rhinoceros. 避開心術不正，行爲不端的壞朋友，不要與執著的，懈怠的人交往，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0058.

bahussutaM dhammadharaM bhajetha, mittaM uLAraM paTibhAnavantaM.

aJJAya atthAni vineyya kaGkhaM, eko care khaggavisANakappo.

Consort with one who is learned, who maintains the Dhamma, a great & quick-witted friend. Knowing the meanings, subdue your perplexity, [then] wander alone like a rhinoceros, 應該結交學問淵博，恪守正法，高尚聰明的朋友；應該明瞭事義，消除疑慮，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0059.

khiDDaM ratiM kAmasukhaJca loke, analaGkaritvA anapekkhamAno.

vibhUsanaTThAnA virato saccavAdI, eko care khaggavisANakappo.

Free from longing, finding no pleasure in the world's sport, love, or sensual bliss, abstaining from adornment, speaking the truth, wander alone like a rhinoceros.

不裝飾打扮，不向往世間的娛樂和欲愛，不涉足繁華之地，言語真實，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0060.

puttaJca dAraM pitaraJca mAtaraM, dhanAni dhaJJAni ca bandhavAni.

hitvAna kAmAni yathodhikAni, eko care khaggavisANakappo.

Abandoning offspring, spouse, father, mother, riches, grain, relatives, & sensual pleasures altogether, wander alone like a rhinoceros. 抛棄兒子，妻子，父親和母親，抛棄錢財，穀物和親屬，抛棄一切愛欲，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0061.

saGgo eso parittamettha sokhyaM, appassAdo dukkhamettha bhiyyo.  

gaLo eso iti JatvA mutImA, eko care khaggavisANakappo.

"This is a bondage, a baited hook. There's little happiness here, next to no satisfaction, all the more suffering & pain." Knowing this, circumspect, wander alone like a rhinoceros. 智者懂得：“這是束縛，其中幸福很少，快樂很少，痛苦倒是很多。這是釣鈎。”讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0062.

sandAlayitvAna saMyojanAni, jAlaMva bhetvA salilambucArI.

aggIva daDDhaM anivattamAno, eko care khaggavisANakappo.

Shattering fetters, like a fish in the water tearing a net, like a fire not coming back to what's burnt, wander alone like a rhinoceros. 衝破這些桎梏，猶如水中魚兒衝破魚網。猶如火苗不再返回燃燒過的地方，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0063.

okkhittacakkhU na ca pAdalolo, guttindriyo rakkhitamAnasAno.

anavassuto apariDayhamAno, eko care khaggavisANakappo.

Eyes downcast, not footloose, senses guarded, with protected mind, not oozing -- not burning -- with lust, wander alone like a rhinoceros. 目不斜視，足不躊躇，守住感官，保護思想，不懷欲望，不受燒烤，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0064.

ohArayitvA gihibyaJjanAni, saJchannapatto yathA pArichatto.

kAsAyavattho abhinikkhamitvA, eko care khaggavisANakappo.

Taking off the householder's marks, like a coral tree that has shed its leaves, going forth in the ochre robe, wander alone like a rhinoceros.

抛棄在家人的標誌，猶如波利質多樹（指天國中的珊瑚樹）抛棄樹葉，穿上黃袈裟出家，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0065.

rasesu gedhaM akaraM alolo, anaJJaposI sapadAnacArI;

kule kule appaTibaddhacitto, eko care khaggavisANakappo.

Showing no greed for flavors, not careless, going from house to house for alms, with mind unenmeshed in this family or that, wander alone like a rhinoceros.

不貪圖美味，不猶豫動搖，不養育他人，挨戶行乞，心無牽挂，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0066.

pahAya paJcAvaraNAni cetaso, upakkilese byapanujja sabbe.

anissito chetva sinehadosaM, eko care khaggavisANakappo.

Abandoning barriers to awareness, expelling all defilements -- all -- non-dependent, cutting aversion, allurement, wander alone like a rhinoceros. 摒棄心中五蓋，清除一切污點，獨立不羈，斬斷愛和恨，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0067.

vipiTThikatvAna sukhaM dukhaJca, pubbeva ca somanassadomanassaM.

laddhAnupekkhaM samathaM visuddhaM, eko care khaggavisANakappo.

Turning your back on pleasure & pain, as earlier with sorrow & joy, attaining pure equanimity, tranquillity, wander alone like a rhinoceros. 抛棄快樂和痛苦，也抛棄從前的喜悅和煩惱，達到無憂無樂，安寧，純潔，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0068.

AraddhavIriyo paramatthapattiyA, alInacitto akusItavutti.

daLhanikkamo thAmabalUpapanno, eko care khaggavisANakappo.

With persistence aroused for the highest goal's attainment, with mind unsmeared, not lazy in action, firm in effort, with steadfastness & strength arisen, wander alone like a rhinoceros. 竭力獲得至善，誠心誠意，行動積極，勤奮努力，堅韌不拔，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0069.

paTisallAnaM jhAnamariJcamAno, dhammesu niccaM anudhammacArI.

AdInavaM sammasitA bhavesu, eko care khaggavisANakappo.

Not neglecting seclusion, absorption, constantly living the Dhamma in line with the Dhamma, comprehending the danger in states of becoming, wander alone  like a rhinoceros. 堅持隱居和修禪（指靜慮沈思），堅持正法，洞察生存的危險，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0070.

taNhakkhayaM patthayamappamatto, aneLamUgo sutavA satImA.

saGkhAtadhammo niyato padhAnavA, eko care khaggavisANakappo.

Intent on the ending of craving & heedful, learned, mindful, not muddled, certain -- having reckoned the Dhamma -- & striving, wander alone like a rhinoceros.

企求滅寂欲望，謹慎，聰明，博學，深思，知法，自製，努力，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0071.

sIhova saddesu asantasanto, vAtova jAlamhi asajjamAno.

padumaMva toyena alippamAno, eko care khaggavisANakappo.

Unstartled, like a lion at sounds. Unsnared, like the wind in a net. Unsmeared, like a lotus in water: wander alone like a rhinoceros.

猶如獅子不怕聲響，風兒不怕羅網，蓮花不怕污水，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0072.

sIho yathA dAThabalI pasayha, rAjA migAnaM abhibhuyya cArI.

sevetha pantAni senAsanAni, eko care khaggavisANakappo.

Like a lion -- forceful, strong in fang, living as a conqueror, the king of beasts -- resort to a solitary dwelling. Wander alone like a rhinoceros. 猶如獸王獅子四處遊蕩，以利牙征服衆獸，而棲息在僻靜之處，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0073.

mettaM upekkhaM karuNaM vimuttiM, AsevamAno muditaJca kAle.

sabbena lokena avirujjhamAno, eko care khaggavisANakappo.

At the right time consorting with the release through good will, compassion, appreciation, equanimity, unobstructed by all the world, any world, wander alone like a rhinoceros. 始終保持仁慈，寧靜，憐憫，超脫和忻悅，不受整個世界干擾，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0074.

rAgaJca dosaJca pahAya mohaM, sandAlayitvAna saMyojanAni.

asantasaM jIvitasaGkhayamhi, eko care khaggavisANakappo.

Having let go of passion, aversion, delusion; having shattered the fetters; undisturbed at the ending of life, wander alone like a rhinoceros. 摒棄愛欲，忿怒和癡迷，斬斷種種束縛，不懼怕生命的滅寂，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

0075.

bhajanti sevanti ca kAraNatthA, nikkAraNA dullabhA ajja mittA.

attaTThapaJJA asucI manussA, eko care khaggavisANakappo.

People follow & associate for a motive. Friends without a motive these days are rare. They're shrewd for their own ends, & impure. Wander alone like a rhinoceros. 人與人交往爲謀私利，不謀私利的朋友今日難得，謀私利的人不純潔，讓他象犀牛角一樣獨自遊蕩。

4. kasibhAradvAjasuttaM第四章 耕者婆羅豆婆遮經

evaM me sutaM–ekaM samayaM bhagavA magadhesu viharati  dakkhiNAgirismiM ekanALAyaM brAhmaNagAme. tena kho pana samayena kasibhAradvAjassa brAhmaNassa paJcamattAni naGgalasatAni payuttAni honti vappakAle. atha kho bhagavA pubbaNhasamayaM nivAsetvA pattacIvaramAdAya yena kasibhAradvAjassa brAhmaNassa kammanto tenupasaGkami.

I have heard that on one occasion the Blessed One was living among the Magadhans at Dakkhinagiri in the brahman village of Ekanala. Now at that time approximately 500 of the brahman Kasi Bharadvaja's plows were yoked at the sowing time. Then, in the early morning, putting on his lower robe and taking his bowl & robes, the Blessed One went to where Kasi Bharadvaja was working. 

如是我聞，從前，世尊曾經住在摩揭陀國南山一個名叫愛迦拿勒的婆羅門村中。那時，正值播種季節，耕者婆羅豆婆遮婆羅門的五百架犁都套上了軛。這天早上，世尊穿好衣服，帶上缽和袈裟，來到耕者婆羅豆婆遮婆羅門幹活的地方。

tena kho pana samayena kasibhAradvAjassa brAhmaNassa parivesanA vattati. atha kho bhagavA yena parivesanA tenupasaGkami; upasaGkamitvA ekamantaM aTThAsi.

Now at that time Kasi Bharadvaja's food-distribution was underway. so the Blessed One went to Kasi Bharadvaja's food-distribution and, on arrival, stood to one side. 

那時，耕者婆羅豆婆遮婆羅門正在分發食物。世尊走到分發食物的地方，站在一旁。

addasA kho kasibhAradvAjo brAhmaNo bhagavantaM piNDAya ThitaM. disvAna bhagavantaM etadavoca–“ahaM kho, samaNa, kasAmi ca vapAmi ca; kasitvA ca vapitvA ca bhuJjAmi. tvampi, samaNa, kasassu ca vapassu ca; kasitvA ca vapitvA ca bhuJjassU”ti. 

Kasi Bharadvaja saw the Blessed One standing for alms, and on seeing him, said to him, "I, contemplative, plow & sow. Having plowed & sown, I eat. You, too, contemplative, should plow & sow. Having plowed & sown, you (will) eat."

耕者婆羅豆婆遮婆羅門看見世尊站著乞食，便望著他，說道：“哦，沙門！我耕田，我播種，耕了，種了，我有吃的。沙門！你也應該耕田，你也應該播種，耕了，種了，你就有吃的。

“ahampi kho, brAhmaNa, kasAmi ca vapAmi ca; kasitvA ca vapitvA ca bhuJjAmI”ti.“na kho pana mayaM passAma bhoto gotamassa yugaM vA naGgalaM vA phAlaM vA pAcanaM vA balibadde vA. 

"I, too, brahman, plow & sow. Having plowed & sown, I eat." "But, contemplative, I don't see the Master Gotama's yoke or plow, plowshare, goad, or oxen, ”“婆羅門啊！我也耕田，我也播種，耕了，種了，我有吃的。”“可是我們不曾看見世尊喬答摩的軛，犁，犁頭，刺棒和耕牛。”

atha ca pana bhavaM gotamo evamAha–‘ahampi kho, brAhmaNa, kasAmi  ca vapAmi ca; kasitvA ca vapitvA ca bhuJjAmI’”ti. 

and yet the Master Gotama says this: 'I, too, brahman, plow & sow. Having plowed & sown, I eat.'"

世尊喬答摩又重復說道：“婆羅門啊，我耕田，我耕種，耕了，種了，我有吃的。”

atha kho kasibhAradvAjo brAhmaNo bhagavantaM gAthAya ajjhabhAsi –

Then the Kasi Bharadvaja addressed the Blessed One with a verse:

然後，耕者婆羅豆婆遮婆羅門用偈頌對世尊說道：

0076.

“kassako paTijAnAsi, na ca passAma te kasiM;

kasiM no pucchito brUhi, yathA jAnemu te kasiM”. 

You claim to be a plowman, but I don't see your plowing. Being asked, tell us about your plowing so that we may know your plowing.“聲稱自己是耕者，我們未見你耕種，請你說說耕種之事，讓我們知道你如何耕種。”

0077.

“saddhA bIjaM tapo vuTThi, paJJA me yuganaGgalaM;  

hirI IsA mano yottaM, sati me phAlapAcanaM.

[The Buddha:] Conviction is my seed, austerity my rain, discernment my yoke & plow, conscience my pole, mind my yoke-tie, mindfulness my plowshare & goad. 

“信仰是種子，苦行是雨水，智慧是我的軛和犁，謙遜是犁把，思想是轅軛，意念是我的犁頭和刺棒。

0078.

“kAyagutto vacIgutto, AhAre udare yato.  

saccaM karomi niddAnaM, soraccaM me pamocanaM.

Guarded in body, guarded in speech, restrained in terms of belly & food, I make truth a weeding-hook, and composure my unyoking.

“控制身體，言語謹慎，飲食有節，我以真話作砍刀，柔順是我的解脫。

0079.

“vIriyaM me dhuradhorayhaM, yogakkhemAdhivAhanaM;

gacchati anivattantaM, yattha gantvA na socati.

Persistence, my beast of burden, bearing me toward rest from the yoke, takes me, without turning back, to where, having gone, one doesn't grieve. 

“勤奮是我駕轅的牛，載運向解脫，一直往前，永不返回；到達那裏，沒有悲哀。

0080.

“evamesA kasI kaTThA, sA hoti amatapphalA; etaM kasiM kasitvAna, sabbadukkhA pamuccatI”ti.

That's how my plowing is plowed. It has as its fruit the deathless. Having plowed this plowing one is unyoked from all suffering & stress.

“進行這樣的耕種，它結出永恒之果；凡這樣耕種的人，他擺脫一切痛苦。”

atha kho kasibhAradvAjo brAhmaNo mahatiyA kaMsapAtiyA pAyasaM     vaDDhetvA bhagavato upanAmesi–“bhuJjatu bhavaM gotamo pAyasaM.  kassako bhavaM; yaM hi bhavaM gotamo amatapphalaM kasiM kasatI”ti.

Then Kasi Bharadvaja, having heaped up milk-rice in a large bronze serving bowl, offered it to the Blessed One, [saying,] "May Master Gotama eat [this] milk-rice. The master is a plowman, for the Master Gotama plows the plowing that has as its fruit the deathless."

然後，耕者婆羅豆婆遮婆羅門用大金碗盛滿牛奶粥，遞給世尊，說道：“請世尊喬答摩吃牛奶吧！世尊是位耕者，因爲世尊喬答摩的耕種結出永恒之果。”

0081.

“gAthAbhigItaM me abhojaneyyaM, sampassataM brAhmaNa nesa dhammo.

gAthAbhigItaM panudanti buddhA, dhamme satI brAhmaNa vuttiresA.

What's been chanted over with verses shouldn't be eaten by me. That's not the nature, brahman, of one who's seen rightly. What's been chanted over with verses Awakened Ones reject. That being their nature, brahman, this is their way of life.

“由吟誦偈頌而得到食物，我是不能吃的。婆羅門啊，那樣做，對智者是不合正法的。佛陀們（指智者們與覺者們）拒受由吟誦而得到的食物。婆羅門啊！只要正法存在，這就是一條準則。

0082.

“aJJena ca kevalinaM mahesiM, khINAsavaM kukkuccavUpasantaM. annena pAnena upaTThahassu, khettaM hi taM puJJapekkhassa hotI”ti.

Serve with other food & drink a fully-perfected great seer, his fermentations ended, his anxiety stilled, for that is the field for one looking for merit.

“對於滅寂煩惱，摒棄惡習，獲得圓滿的大仙，你應該提供另一種食物和飲料，因爲這是渴求功德者的福地。”

 “atha kassa cAhaM, bho gotama, imaM pAyasaM dammI”ti? “na khvAhaM taM, brAhmaNa, passAmi sadevake loke samArake sabrahmake sassamaNabrAhma- NiyA pajAya sadevamanussAya, yassa so pAyaso bhutto sammA pariNAmaM gaccheyya, aJJatra tathAgatassa vA tathAgatasAvakassa vA. tena hi tvaM, brAhmaNa, taM pAyasaM appaharite vA chaDDehi appANake vA udake opilApehI”ti.

"Then to whom, Master Gotama, should I give this milk-rice?" "Brahman, I don't see that person in this world -- with its devas, Maras, & Brahmas, in this generation with its royalty & common people-- by whom this milk-rice, having been eaten, would be rightly digested, aside from a Tathagata or a Tathagata's disciple. In that case, brahman, throw the milk-rice away in a place without vegetation, or dump it in water with no living beings."

“那麽，喬達摩啊！我把這牛奶粥給誰呢？”“婆羅門啊！在這神界，魔界和梵界中，在這沙門，婆羅門，神和人中，我沒有看到哪一個喝了牛奶粥能消化的，除了如來，或如來的弟子。所以，婆羅門啊！你或是把牛奶粥倒在無草的地方，或是倒在無生命的水中。”

atha kho kasibhAradvAjo brAhmaNo taM pAyasaM appANake udake  opilApesi. atha kho so pAyaso udake pakkhitto cicciTAyati ciTiciTAyati sandhUpAyati sampadhUpAyati. seyyathApi nAma phAlo divasaM santatto udake pakkhitto cicciTAyati ciTiciTAyati sandhUpAyati sampadhUpAyati; evameva so pAyaso udake pakkhitto cicciTAyati ciTiciTAyati sandhUpAyati sampadhUpAyati.

So Kasi Bharadvaja dumped the milk-rice in water with no living beings. And the milk-rice, when dropped in the water, hissed & sizzled, seethed & steamed. Just as an iron ball heated all day, when tossed in the water, hisses & sizzles, seethes & steams, in the same way the milk-rice, when dropped in the water, hissed & sizzled, seethed & steamed.

於是，耕者婆羅豆婆遮婆羅門把牛奶粥倒在無生命的水中。而倒入水中的牛奶粥嘶嘶作響，冒出濃煙，確實，被曬了一整天的犁頭扔進水裏，就會嘶嘶作響，冒出濃煙，這倒在水中的牛奶粥也是這樣，嘶嘶作響，冒出濃煙。

atha kho kasibhAradvAjo brAhmaNo saMviggo lomahaTThajAto yena bhagavA tenupasaGkami; upasaGkamitvA bhagavato pAdesu sirasA nipatitvA bhagavantaM etadavoca–“abhikkantaM, bho gotama, abhikkantaM bho gotama! seyyathApi, bho gotama, nikkujjitaM vA ukkujjeyya, paTicchannaM vA vivareyya, mULhassa vA maggaM Acikkheyya, andhakAre vA telapajjotaM dhAreyya, cakkhumanto rUpAni dakkhantIti ; evamevaM bhotA gotamena anekapariyAyena dhammo pakAsito. esAhaM bhavantaM gotamaM saraNaM gacchAmi dhammaJca bhikkhusaGghaJca, labheyyAhaM bhoto gotamassa santike pabbajjaM, labheyyaM upasampadan”ti.

Then Kasi Bharadvaja -- in awe, his hair standing on end -- went to the Blessed One and, on arrival, throwing himself down with his head at the Blessed One's feet, said to him, "Magnificent, Master Gotama! Magnificent! Just as if he were to place upright what was overturned, to reveal what was hidden, to show the way to one who was lost, or to carry a lamp into the dark so that those with eyes could see forms, in the same way has Master Gotama -- through many lines of reasoning -- made the Dhamma clear. I go to Master Gotama for refuge, to the Dhamma, and to the Community of monks. May Master Gotama remember me as a lay follower who has gone to him for refuge, from this day forward, for life. Let me obtain the going forth in Master Gotama's presence, let me obtain admission." 耕者婆羅豆婆遮婆羅門誠惶誠恐，汗毛直豎，走到世尊那裏，向世尊行觸足禮，然後對世尊說道：“妙極了，喬答摩！ 妙極了，喬答摩！正象一個人扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到達東西，世尊喬答摩以各種方式說法。我要皈依世尊喬答摩，皈依法，皈依比丘僧團。我要在世尊喬達摩面前出家，我要得到具足戒，”

alattha kho kasibhAradvAjo brAhmaNo bhagavato santike pabbajjaM, alattha upasampadaM. acirUpasampanno kho panAyasmA bhAradvAjo eko vUpakaTTho appamatto AtApI pahitatto viharanto nacirasseva–yassatthAya kulaputtA sammadeva agArasmA anagAriyaM pabbajanti, tadanuttaraM– brahmacariyapariyosAnaM diTTheva dhamme sayaM abhiJJA sacchikatvA upasampajja vihAsi. 

Then the brahman Kasi Bharadvaja obtained the going forth in the Blessed One's presence, he obtained admission. And not long after his admission -- dwelling alone, secluded, heedful, ardent, & resolute -- he in no long time reached & remained in the supreme goal of the celibate life, for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now. 於是，耕者婆羅豆婆遮婆羅門果真在世尊面前出了家，果真得到了具足戒。在得到具足戒之後不久，可尊敬的耕者婆羅豆婆遮獨自過著隱居生活，凝思靜慮，精進努力。不久，便通過自己的智慧，在這世親證和達到梵行的最高理想，正是爲此目的，善男子們才正確地離家出家。

“khINA jAti, vusitaM brahmacariyaM, kataM karaNIyaM, nAparaM itthattAyA”ti abbhaJJAsi. aJJataro ca panAyasmA bhAradvAjo arahataM ahosIti.

He knew: "Birth is ended, the celibate life fulfilled, the task done. There is nothing further for the sake of this world." And so Ven. Bharadvaja became another one of the arahants. 他感到自己已經滅寂生存，完成梵行，做了該做的事，在這世上再無別事。這樣，可尊敬的耕者婆羅豆婆遮成爲又一個阿羅漢。

5. cundasuttaM第五章 貢陀經

0083.

“pucchAmi muniM pahUtapaJJaM, (iti cundo kammAraputto)

 buddhaM dhammassAmiM vItataNhaM. 

dvipaduttamaM sArathInaM pavaraM, kati loke samaNA tadiGgha brUhi”.

[Cunda the smith:] "I ask the sage of abundant discernment, awakened, lord of the Dhamma, free of craving, supreme among two-legged beings, best of charioteers: "How many contemplatives are there in the world? Please tell me."

金匠貢陀說道：“我問大智者、牟尼、法主、離貪者、人中之傑(兩足尊)、上乘御夫、佛陀；世上有多少種沙門？請告訴我。”

0084.

“caturo samaNA na paJcamatthi, (cundAti bhagavA) 

te te Avikaromi sakkhipuTTho.

maggajino maggadesako ca, magge jIvati yo ca maggadUsI”.

[The Buddha:] "Four contemplatives, Cunda. There isn't a fifth. Being asked face-to-face, I'll explain:the Victor of the path, the teacher of the path, one who lives by the path, & one who corrupts the path." 

世尊說道：“有四種沙門，此外沒有第五種，貢陀啊！現場被問，我告訴你這四種沙門：勝道者、示道者、活於道者、汙道者。”

0085.

“kaM maggajinaM vadanti buddhA, (iti cundo kammAraputto) 

maggakkhAyI kathaM atulyo hoti.

magge jIvati me brUhi puTTho, atha me Avikarohi maggadUsiM”.

[Cunda:] "Whom do the Awakened call the Victor of the path [&] one who is an unequalled teacher of the path? Tell me the one who lives by the path, and explain to me one who corrupts the path." 

金匠貢陀說道：“佛陀們稱什麽樣的人爲勝道者？示道者怎樣無與倫比？請你告訴我，什麽是活於道者？然後再告訴我，什麽是汙道者？”

0086.

“yo tiNNakathaMkatho visallo, nibbAnAbhirato anAnugiddho.

lokassa sadevakassa netA, tAdiM maggajinaM vadanti buddhA.

[The Buddha:] "He's crossed over perplexity, his arrow removed, delighting in Unbinding, free of greed, the leader of the world with its devas:one like this the Awakened call the Victor of the path. 

世尊說道：“消除疑惑，擺脫痛苦，樂在涅磐，棄絕貪欲，是人界和神界的導師，佛陀們稱這樣的人爲勝道者。

0087.

“paramaM paramanti yodha JatvA, akkhAti vibhajate idheva dhammaM.

taM kaGkhachidaM muniM anejaM, dutiyaM bhikkhunamAhu maggadesiM.

He here knows the foremost as foremost, who right here shows & analyzes the Dhamma, that sage, a cutter-of-doubt unperturbed: he's called the second of monks, the teacher of the path.“在這世上，懂得什麽是至高者，並宣講和闡述正法，他們是斬斷疑惑、摒棄欲望的牟尼，佛陀們稱這第二種比丘爲示道者。

0088.

“yo dhammapade sudesite, magge jIvati saJJato satImA.

anavajjapadAni sevamAno, tatiyaM bhikkhunamAhu maggajIviM.

Mindful, restrained, he lives by the well-taught Dhamma-principles, path, associating with principles without blame: he's called the third of monks, one who lives by the path.“依妥善闡明的真理原則，活於道上，自制，專心，奉行無可指謫的原則，佛陀們稱這第三種比丘爲命道者。

0089.

“chadanaM katvAna subbatAnaM, pakkhandI kuladUsako pagabbho.

mAyAvI asaJJato palApo, patirUpena caraM sa maggadUsI.

Creating a counterfeit of those with good practices, self-asserting, a corrupter of families, intrusive, deceitful, unrestrained, chaff, going around in disguise: he's one who corrupts the path.“僞裝有德，魯莽唐突，汙損良家，膽大妄爲，虛僞欺詐，不能自製，嚼舌多嘴，裝模作樣，這種人就是汙道者。

0090.

“ete ca paTivijjhi yo gahaTTho, sutavA ariyasAvako sapaJJo.

sabbe netAdisAti JatvA, iti disvA na hApeti tassa saddhA.

kathaM hi duTThena asampaduTThaM, suddhaM asuddhena samaM kareyyA”ti.

Any householder, having ferreted these out-- a discerning disciple of those who are noble --knowing they aren't all the same,seeing this, his conviction's not harmed. For how could the corrupt with the un-corrupt, the impure with the pure, be put on a par?" “在家人，有學問者智慧，作為聖者的弟子，瞭解所有(沙門)不完全相同，目睹就是這樣子，就不會抛棄自己的信仰。怎會將高尚的和卑下的，純潔的與污穢的一視同仁呢？”

6. parAbhavasuttaM第六章 毀滅經

evaM me sutaM– ekaM samayaM bhagavA sAvatthiyaM viharati jetavane anAthapiNDikassa ArAme. atha kho aJJatarA devatA abhikkantAya rattiyA abhikkantavaNNA kevalakappaM jetavanaM obhAsetvA yena bhagavA tenupasaGkami; upasaGkamitvA bhagavantaM abhivAdetvA ekamantaM aTThAsi. ekamantaM ThitA kho sA devatA bhagavantaM gAthAya ajjhabhAsi–

Thus have I heard. Once the Exalted One was dwelling at Anathapindika's monastery, in the Jeta Grove, near Savatthi. Now when the night was far spent a certain deity whose surpassing splendor illuminated the entire Jeta Grove, came to the presence of the Exalted One and, drawing near, respectfully saluted Him and stood at one side. Standing thus, he addressed the Exalted One in verse: 

如是我聞，從前，世尊曾經住在舍衛城給孤獨園的逝多林裏。這天夜晚消逝時，有一位美麗的神靈照亮整座逝多林，走到世尊那裏，行禮問安，站在一旁。然後，這位神靈用偈頌對世尊說道：

0091.

“parAbhavantaM purisaM, mayaM pucchAma gotama;

bhagavantaM puTThumAgamma, kiM parAbhavato mukhaM”.

The Deity: Having come here with our questions to the Exalted One, we ask thee, O Gotama, about man's decline. Pray, tell us the cause of downfall! 

“我們請教喬達摩關於人的毀滅，我們前來詢問世尊：毀滅的原因是什麽？”

0092.

“suvijAno bhavaM hoti, suvijAno parAbhavo;

dhammakAmo bhavaM hoti, dhammadessI parAbhavo”.

The Buddha: Easily known is the progressive one, easily known he who declines. He who loves Dhamma progresses; he who is averse to it, declines. 

“生存容易明白，毀滅也容易明白：熱愛正法的人生存，仇視正法的人毀滅。”

0093.

“iti hetaM vijAnAma, paThamo so parAbhavo;

dutiyaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

The Deity: Thus much do we see: this is the first cause of one's downfall. Pray, tell us the second cause. “我們懂得這個了，這是第一種毀滅。世尊啊！請說說第二種毀滅的原因是什麽？”

0094.

“asantassa piyA honti, sante na kurute piyaM;

asataM dhammaM roceti, taM parAbhavato mukhaM”.

The Buddha: The wicked are dear to him, with the virtuous he finds no delight, he prefers the creed of the wicked -- this is a cause of one's downfall. 

“他親近惡人，不親近善人。他熱衷惡行，這是毀滅的原因。”

0095.

“iti hetaM vijAnAma, dutiyo so parAbhavo;

tatiyaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

Being fond of sleep, fond of company, indolent, lazy and irritable -- this is a cause of one's downfall.“我們懂得這個了，這是第二種毀滅。世尊啊！請說說第三種毀滅的原因是什麽？”

0096.

“niddAsIlI sabhAsIlI, anuTThAtA ca yo naro.

alaso kodhapaJJANo, taM parAbhavato mukhaM”.

Though being well-to-do, not to support father and mother who are old and past their youth -- this is a cause of one's downfall.

“生性嗜睡，喜歡聚會，萎靡不振，懈怠懶惰，好發脾氣，這種人是毀滅的原因。”

0097.

“iti hetaM vijAnAma, tatiyo so parAbhavo;

catutthaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

To deceive by falsehood a brahman or ascetic or any other mendicant -- this is a cause of one's downfall. “我們懂得這個了，這是第三種毀滅。世尊啊！請說說第四種毀滅的原因是什麽？”

0098.

“yo mAtaraM pitaraM vA, jiNNakaM gatayobbanaM. 

pahu santo na bharati, taM parAbhavato mukhaM”.

To have much wealth and ample gold and food, but to enjoy one's luxuries alone -- this is a cause of one's downfall.

“生活富裕，但不瞻養青春己逝的年邁父母，這種人是毀滅的原因。”

0099.

“iti hetaM vijAnAma, catuttho so parAbhavo;

paJcamaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

To be proud of birth, of wealth or clan, and to despise one's own kinsmen -- this is a cause of one's downfall. “我們懂得這個了，這是第四種毀滅。世尊啊！請說說第五種毀滅的原因是什麽？”

0100.

“yo brAhmaNaM samaNaM vA, aJJaM vApi vanibbakaM.

musAvAdena vaJceti, taM parAbhavato mukhaM”.

To be a rake, a drunkard, a gambler, and to squander all one earns -- this is a cause of one's downfall. 

“用謊言欺騙婆羅門，沙門或其他行乞者，這種人是毀滅的原因。”

0101.

“iti hetaM vijAnAma, paJcamo so parAbhavo;

chaTThamaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

Not to be contented with one's own wife, and to be seen with harlots and the wives of others -- this is a cause of one's downfall.“我們懂得這個了，這是第五種毀滅。世尊啊！請說說第六種毀滅的原因是什麽？”

0102.

“pahUtavitto puriso, sahiraJJo sabhojano; 

eko bhuJjati sAdUni, taM parAbhavato mukhaM”. 

Being past one's youth, to take a young wife and to be unable to sleep for jealousy of her -- this is a cause of one's downfall.

“有很多財産，有金子，有食物，但獨自享用這些好處，這種人是毀滅的原因。”

0103.

“iti hetaM vijAnAma, chaTThamo so parAbhavo;

sattamaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

To place in authority a woman given to drink and squandering, or a man of a like behavior -- this is a cause of one's downfall. “我們懂得這個了，這是第六種毀滅。世尊啊！請說說第七種毀滅的原因是什麽？”

0104.

“jAtitthaddho dhanatthaddho, gottatthaddho ca yo naro;

saJJAtiM atimaJJeti, taM parAbhavato mukhaM”.

To be of noble birth, with vast ambition and of slender means, and to crave for rulership -- this is a cause of one's downfall. “以出身自傲，以財富自傲，以家族自傲，看不起自己的親友，這種人是毀滅的原因。”

0105.

“iti hetaM vijAnAma, sattamo so parAbhavo;

aTThamaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

Knowing well these causes of downfall in the world, the noble sage endowed with insight shares a happy realm. “我們懂得這個了，這是第七種毀滅。世尊啊！請說說第八種毀滅的原因是什麽？”

0106.

“itthidhutto surAdhutto, akkhadhutto ca yo naro;

laddhaM laddhaM vinAseti, taM parAbhavato mukhaM”.

The man who is addicted to women (given to a life of debauchery), is a drunkard, a gambler, and a squanderer of his earnings -- this is the cause of his downfall.

“沈湎於女色，愛喝酒，好賭博，將一切所得揮霍一空，這種人是毀滅的原因。”

0107.

“iti hetaM vijAnAma, aTThamo so parAbhavo.

navamaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

We understand this as explained by thee; this is the eighth cause of his downfall. Tell us the ninth, O Blessed One. What is the cause of his downfall? “我們懂得這個了，這是第八種毀滅。世尊啊！請說說第九種毀滅的原因是什麽？”

0108.

“sehi dArehi asantuTTho, vesiyAsu padussati.

dussati paradAresu, taM parAbhavato mukhaM”.

Not satisfied with one's own wives, he is seen among the whores and the wives of others -- this is the cause of his downfall.

“不滿意自己的妻子，與妓女廝混，與他人的妻子廝混，這種人是毀滅的原因。”

0109.

“iti hetaM vijAnAma, navamo so parAbhavo;

dasamaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

We understand this as explained by thee; this is the ninth cause of his downfall. Tell us the tenth, O Blessed One. What is the cause of his downfall?“我們懂得這個了，這是第九種毀滅。世尊啊！請說說第十種毀滅的原因是什麽？”

0110. 

“atItayobbano poso, Aneti timbarutthaniM;

tassA issA na supati, taM parAbhavato mukhaM”.

A person past his youth takes as wife, a girl in her teens, and sleeps not being jealous of her-- this is the cause of his downfall. “青春己逝，還將乳房如同町婆羅果的女子帶回家；出於對她的猜忌而不能安睡，這種人是毀滅的原因。”

0111.

“iti hetaM vijAnAma, dasamo so parAbhavo;

ekAdasamaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

We understand this as explained by thee; this is the tenth cause of his downfall. Tell us the eleventh, O Blessed One. What is the cause of his downfall? “我們懂得這個了，這是第十種毀滅。世尊啊！請說說第十一種毀滅的原因是什麽？”

0112.

“itthiM soNDiM vikiraNiM, purisaM vApi tAdisaM;

issariyasmiM Thapeti, taM parAbhavato mukhaM”.

He who places in authority a woman given to drink and squandering, or a man of similar nature -- this is the cause of his downfall.

“對嗜酒和揮霍的女人或男人推崇備至，這種人是毀滅的原因。”

0113.

“iti hetaM vijAnAma, ekAdasamo so parAbhavo;

dvAdasamaM bhagavA brUhi, kiM parAbhavato mukhaM”.

We understand this as explained by thee; this is the eleventh cause of his downfall. Tell us the twelfth, O Blessed One. What is the cause of his downfall?

“我們懂得這個了，這是第十一種毀滅。世尊啊！請說說第十二種毀滅的原因是什麽？”

0114.

“appabhogo mahAtaNho, khattiye jAyate kule;

so ca rajjaM patthayati, taM parAbhavato mukhaM”.

He who having but little possessions but great ambition (greed), is of warrior birth and aspires selfishly to (an unattainable) sovereignty -- this is the cause of his downfall. “出生在刹帝利家族，財産微薄，野心很大，渴求在這世上取得王國，這種人是毀滅的原因。

0115.

“ete parAbhave loke, paNDito samavekkhiya;

ariyo dassanasampanno, sa lokaM bhajate sivan”ti.

Fully realizing these (twelve) causes of downfall in the world, the sage, endowed with ariyan insight, shares a realm of security (Nibbana).

“智者聖人具有洞察力，考慮到世上這些毀滅，向往極樂世界。”

7. vasalasuttaM第七章 無種姓者經

evaM me sutaM– ekaM samayaM bhagavA sAvatthiyaM viharati jetavane anAthapiNDikassa ArAme. atha kho bhagavA pubbaNhasamayaM nivAsetvA pattacIvaramAdAya sAvatthiM piNDAya pAvisi. tena kho pana samayena aggikabhAradvAjassa brAhmaNassa nivesane aggi pajjalito hoti Ahuti paggahitA. atha kho bhagavA sAvatthiyaM sapadAnaM piNDAya caramAno yena aggikabhAradvAjassa brAhmaNassa nivesanaM tenupasaGkami.

Thus have I heard: 

On one occasion the Blessed One was living near Savatthi at Jetavana at Anathapindika's monastery. Then in the forenoon the Blessed One having dressed himself, took bowl and (double) robe, and entered the city of Savatthi for alms. Now at that time a fire was burning, and an offering was being prepared in the house of the brahman Aggikabharadvaja. Then the Blessed One, while on his alms round, came to the brahman's residence. 

如是我聞，從前，世尊曾經住在舍衛國城給孤獨園的逝多裏。這天早上，世尊穿好衣服，帶著缽和袈裟進入舍衛城乞食，那時，拜火者婆羅豆婆遮婆羅門家中點燃了火，正在祭祀。世尊挨家沿戶乞食，向拜火者婆羅豆婆遮婆羅門的家走來。

addasA kho aggikabhAradvAjo brAhmaNo bhagavantaM dUratova AgacchantaM. disvAna bhagavantaM etadavoca–“tatreva, muNDaka; tatreva, samaNaka; tatreva, vasalaka tiTThAhI”ti.

The brahman seeing the Blessed One some way off, said this: "Stay there, you shaveling, stay there you wretched monk, stay there you outcast." 

拜火者婆羅豆婆遮婆羅門看見世尊從遠處走來，他望著世尊，說道：“站在那裏，禿頭！站在那裏，沙門！站在那裏，無種姓者！”

evaM vutte, bhagavA aggikabhAradvAjaM brAhmaNaM etadavoca–“jAnAsi pana tvaM, brAhmaNa, vasalaM vA vasalakaraNe vA dhamme”ti? “na khvAhaM, bho gotama, jAnAmi vasalaM vA vasalakaraNe vA dhamme; sAdhu me bhavaM gotamo tathA dhammaM desetu, yathAhaM jAneyyaM vasalaM vA vasalakaraNe vA dhamme”ti. “tena hi, brAhmaNa, suNAhi, sAdhukaM  manasi karohi; bhAsissAmI”ti. 

When he spoke thus the Blessed One said to the brahman: "Do you know, brahman, who an outcast is and what the conditions are that make an outcast?" "No, indeed, Venerable Gotama, I do not know who an outcast is nor the conditions that make an outcast. It is good if Venerable Gotama were to explain the Dhamma to me so that I may know who an outcast is and what the conditions are that make an outcast." 聽了這話，世尊對拜火者婆羅豆婆遮婆羅門說道：“婆羅門啊！我你懂得無種姓者，或無種姓者的行爲嗎？”“喬答摩啊！我確實不懂得無種姓者，或無種姓者的行爲，請世尊得答摩爲我說法，讓我懂得無種姓者，或無種姓者的行爲。”

“evaM, bho”ti kho aggikabhAradvAjo brAhmaNo bhagavato paccassosi. 

"Listen then, brahman, and pay attention, I will speak." "Yes, Venerable Sir," replied the brahman.“那麽，婆羅門啊！好好用心聽著！我講給你聽。”拜火者婆羅豆婆遮婆羅門回答世尊道：“好的。”

bhagavA etadavoca–

0116.

kodhano upanAhI ca, pApamakkhI ca yo naro; 

vipannadiTThi mAyAvI, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever is angry, harbors hatred, and is reluctant to speak well of others (discredits the good of others), perverted in views, deceitful -- know him as an outcast. 於是，世尊說道：懷有怒氣，懷有敵意，邪惡狡詐，見解錯誤，弄虛作假，應該知道這種人是無種姓者。

0117. 

ekajaM vA dvijaM vApi, yodha pANaM vihiMsati;  

yassa pANe dayA natthi, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever in this world kills living beings, once born or twice born, in whom there is no sympathy for living beings -- know him as an outcast. 

在這世上，傷害各種生物，無論是一次生者，還是兩次生者，毫不憐憫衆生，應該知道這種人是無種姓者。

0118.

yo hanti parirundhati, gAmAni nigamAni ca.

niggAhako samaJJAto, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever destroys and besieges villages and hamlets and becomes notorious as an oppressor -- know him as an outcast. 

圍攻侵害鄉村和城鎮，以壓迫者聞名，應該知道這種人是無種姓者。

0119.

gAme vA yadi vA raJJe, yaM paresaM mamAyitaM;  

theyyA adinnamAdeti, taM jaJJA vasalo iti.

"Be it in the village, or in the forest, whosoever steals what belongs to others, what is not given to him -- know him as an outcast.

如果在鄉村或森林，偷取他人的財物，據爲己有，應該知道這種人是無種姓者。

0120.

yo have iNamAdAya, cujjamAno palAyati; 

na hi te iNamatthIti, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever having actually incurred a debt runs away when he is pressed to pay, saying, 'I owe no debt to you' -- know him as an outcast. 確實借了債，但要還債時，跑掉了，說道：我沒欠你債，應該知道這種人是無種姓者。

0121.

yo ve kiJcikkhakamyatA, panthasmiM vajantaM janaM; 

hantvA kiJcikkhamAdeti, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever coveting anything, kills a person going along the road, and grabs whatever that person has -- know him as an outcast.

貪圖一點小財，殺害路上行人，取得那點小財，應該知道這種人是無種姓者。

0122.

attahetu parahetu, dhanahetu ca yo naro;

sakkhipuTTho musA brUti, taM jaJJA vasalo iti.

"He who for his own sake or for the sake of others or for the sake of wealth, utters lies when questioned as a witness -- know him as an outcast. 爲自己，爲別人，或爲錢財，出面作證時提供僞證，應該知道這種人是我種姓者。

0123.

yo JAtInaM sakhInaM vA, dAresu paTidissati;

sAhasA sampiyena vA, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever by force or with consent associates with the wives of relatives or friends -- know him as an outcast. 

出沒在親戚或朋友的妻子中，或強逼，或引誘，應該知道這種人是無種姓者。

0124.

yo mAtaraM pitaraM vA, jiNNakaM gatayobbanaM;

pahu santo na bharati, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever being wealthy supports not his mother and father who have grown old -- know him as an outcast.

生活富裕，但不贍養青春己逝的年邁父母，應該知道這種人是無種姓者。

0125.

yo mAtaraM pitaraM vA, bhAtaraM bhaginiM sasuM; 

hanti roseti vAcAya, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever strikes and annoys by (harsh) speech, mother, father, brother, sister or mother-in-law or father-in-law -- know him as an outcast.

用言語傷害或激怒父母、兄弟、姐妹和岳母，應該知道這種人是無種姓者。

0126.

yo atthaM pucchito santo, anatthamanusAsati; 

paTicchannena manteti, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever when questioned about what is good, says what is detrimental, and talks in an evasive manner- know him as an outcast.

別人請教有益之事，他教唆無益之事，說話遮遮掩掩，應該知道這種人是無種姓者。

0127.

yo katvA pApakaM kammaM, mA maM jaJJAti icchati.

yo paTicchannakammanto, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever having committed an evil deed, wishes that it may not be known to others, and commits evil in secret -- know him as an outcast.

做了壞事，一心希望別人沒有發覺，行動鬼鬼祟祟，應該知道這種人是無種姓者。

0128.

yo ve parakulaM gantvA, bhutvAna sucibhojanaM.

AgataM nappaTipUjeti, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever having gone to another's house, and partaken of choice food, does not honor that host by offering food when he repays the visit -- know him as an outcast. 到了別人家裏，享用各種美味，而別人來到他家，卻不肯款待，應該知道這種人是無種姓者。

0129.

yo brAhmaNaM samaNaM vA, aJJaM vApi vanibbakaM;

musAvAdena vaJceti, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever deceives by uttering lies, a brahman or an ascetic, or any other mendicant -- know him as an outcast.

用謊言欺騙婆羅門、沙門或其他行乞者，應該知道這種人是無種姓者。

0130.

yo brAhmaNaM samaNaM vA, bhattakAle upaTThite.

roseti vAcA na ca deti, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever when a brahman or ascetic appears during mealtime angers him by harsh speech, and does not offer him (any alms) -- know him as an outcast. 用言語羞辱在吃飯的時候來到的婆羅門或沙門，不予施捨，應該知道這種人是無種姓者。

0131.

asataM yodha pabrUti, mohena paliguNThito;

kiJcikkhaM nijigIsAno, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever in this world, shrouded in ignorance, speaks harsh words (asatam) or falsehood expecting to gain something -- know him as an outcast. 

滿嘴不實之辭，執迷不悟，貪圖小利，應該知道這種人是無種姓者。

0132.

yo cattAnaM samukkaMse, pare ca mavajAnAti.

nihIno sena mAnena, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever debased by his pride, exalts himself and belittles other -- know him as an outcast.吹噓自己，蔑視他人，因驕傲反顯渺小，應該知道這種人是無種姓者。

0133.

rosako kadariyo ca, pApiccho maccharI saTho;

ahiriko anottappI, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever is given to anger, is miserly, has base desires, and is selfish, deceitful, shameless and fearless (in doing evil) -- know him as an outcast.暴躁，貪婪，心術不正，妒忌，詭詐，毫無廉恥，膽大妄爲，應該知道這種人是無種姓者。

0134.

yo buddhaM paribhAsati, atha vA tassa sAvakaM;

paribbAjaM gahaTThaM vA, taM jaJJA vasalo iti.

"Whosoever reviles the Enlightened One (the Buddha), or a disciple of the Buddha, recluse or a householder -- know him as an outcast.

辱駡佛陀或佛陀的弟子，辱駡行乞者或在家人，應該知道這種人是無種姓者。

0135.

yo ve anarahaM santo, arahaM paTijAnAti.

coro sabrahmake loke, eso kho vasalAdhamo.

"Whosoever not being an Arahant, a Consummate One, pretends to be so, is a thief in the whole universe -- he is the lowest of outcasts. 

沒有成爲阿羅漢，卻自稱是阿羅漢，他是梵界中的竊賊，最卑鄙的無種姓者。我講給你聽的這些人都是所謂的無種姓者。

0136.

ete kho vasalA vuttA, mayA yete pakAsitA;

na jaccA vasalo hoti, na jaccA hoti brAhmaNo.

kammunA vasalo hoti, kammunA hoti brAhmaNo.

"Not by birth is one an outcast; not by birth is one a brahman. By deed one becomes an outcast, by deed one becomes a brahman.

不是由於出身，成爲無種姓者，不是由於出身，成爲婆羅門，而是由於業，成爲無種姓者；由於業，成爲婆羅門。

0137.

tadaminApi jAnAtha, yathAmedaM nidassanaM;

caNDAlaputto sopAko, mAtaGgo iti vissuto.

"Know ye by the example I now cite (the fact that by birth one is not an outcast). There was an outcast's son, Sopaka, who became known as Matanga.

我舉個例子，你門就知道了。舉世聞名的摩登是旃陀羅的兒子，是賤民。

0138.

so yasaM paramaM patto, mAtaGgo yaM sudullabhaM.

AgacchuM tassupaTThAnaM, khattiyA brAhmaNA bahU.

"This Matanga attained the highest fame so difficult to gain. Many were the warriors (kshatriyas) and brahmans who went to attend on him.

摩登格獲得了難以獲得的至高榮譽，許多刹帝利和婆羅門都去侍奉他。

0139.

devayAnaM abhiruyha, virajaM so mahApathaM;

kAmarAgaM virAjetvA, brahmalokUpago ahu.

na naM jAti nivAresi, brahmalokUpapattiyA.

"Mounting the celestial chariot (the Noble Eightfold path, and driving) along the passion-free high road, (Sopaka, now a monk), reached the Brahma realm having given up sense desires. 他己登上神車，進入聖潔的大道，摒棄愛欲和貪求，走向梵界，出身並不阻礙他在梵界獲得再生。

0140.

ajjhAyakakule jAtA, brAhmaNA mantabandhavA;

te ca pApesu kammesu, abhiNhamupadissare.

"His (lowly) birth did not prevent him from being reborn in the Brahma realm. There are brahmans born in the family of preceptors, kinsmen of (veda) hymns.

而有些婆羅門出生在書香門第，熟悉經典，但他們經常作惡，被人發現。

0141.

diTTheva dhamme gArayhA, samparAye ca duggati;

na ne jAti nivAreti, duggatyA garahAya vA.

"They are often seen committing evil deeds. In this life itself they are despised, in the next they are born in an evil state of existence. High birth does not prevent them from falling into a woeful state, or from censure. 在這世，他們受人鄙視；在下世，他們墜入地獄。出身並不阻礙他們墜入地獄或受人鄙視。

0142.

na jaccA vasalo hoti, na jaccA hoti brAhmaNo; 

kammunA vasalo hoti, kammunA hoti brAhmaNo”ti.

"Not by birth is one an outcast; not by birth is one a brahman. By deed one becomes an outcast, by deed one becomes an brahman." 

不是由於出身，成爲無種姓者；不是由於出身，成爲婆羅門；而是由於業，成爲無種姓者；由於業，成爲婆羅門。”

evaM vutte, aggikabhAradvAjo brAhmaNo bhagavantaM etadavoca–  “abhikkantaM, bho gotama …pe… upAsakaM maM bhavaM gotamo dhAretu ajjatagge pANupetaM saraNaM gatan”ti.

When the Buddha had thus spoken, the Brahman Aggikabharadvaja said to the Blessed One: "Excellent, O Venerable Gotama, excellent! Just as, O Venerable Gotama, a man were to set upright what had been overturned, or were to reveal what had been hidden, or were to point the way to one who had gone astray, or were to hold an oil lamp in the dark so that those with eyes may see things, even so in many ways has the Venerable Gotama expounded the Dhamma, the doctrine. I take refuge in the Venerable Gotama, the Dhamma, and the Sangha, the Order. May the Venerable Gotama accept me as a lay follower who has taken refuge from this day onwards while life lasts."

聽了這些話，拜火者婆羅豆婆遮波羅門對世尊說：“妙極了，喬答摩！ 妙極了，喬答摩！正象一個人，喬達摩啊！扶正摔倒的東西，揭示隱蔽的東西，給迷路者指路，在黑暗中舉著油燈，讓那些有眼者能看到達東西，世尊喬答摩以各種方式說法。我要皈依世尊喬答摩，皈依法，皈依比丘僧團。請世尊喬達摩接受我爲優婆塞。從今以後，我將終生尋求庇護。”

8. mettasuttaM第八章 仁慈經

0143.

karaNIyamatthakusalena, yanta santaM padaM abhisamecca; 

sakko ujU ca suhujU ca, sUvaco cassa mudu anatimAnI.

What should be done by one skillful in good So as to gain the State of Peace is this: Let him be able, and upright and straight, Easy to speak to, gentle, and not proud, 深明事義、達到寂靜境界的人，應該有能力，誠懇，正直，說話和氣，態度和藹，不傲慢。

0144.

santussako ca subharo ca, appakicco ca sallahukavutti;

santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesvananugiddho.

Contented too, supported easily, With few tasks, and living very lightly; His faculties serene, prudent, and modest,Unswayed by the emotions of the clans; 

知足，容易供養，少管事，儉樸，感官平靜，聰明，謙虛，不執著家庭。


0145.

na ca khuddamAcare kiJci, yena viJJU pare upavadeyyuM; 

sukhino va khemino hontu, sabbasattA bhavantu sukhitattA.

And let him never do the slightest thing. That other wise men might hold blamable. (And let him think:) "In safety and in bliss May creatures all be of a blissful heart.

不應該做任何卑賤的事，免遭其他智者譴責。讓一切衆生幸福安全！讓他們快樂！

0146.

ye keci pANabhUtatthi, tasA vA thAvarA vanavasesA;

dIghA vA ye va mahantA, majjhimA rassakA aNukathUlA.

No matter whether they are frail or firm, With none excepted, be they long or big Or middle-sized, or be they short or small Or thick, 

凡有生命者，或強或弱，或長或短，或大或小，或粗或細，

0147.

diTThA vA ye va adiTThA, ye va dUre vasanti avidUre.

bhUtA va sambhavesI va, sabbasattA bhavantu sukhitattA.

as well as those seen or unseen, Whatever breathing beings there may be. Or whether they are dwelling far or near, Existing or yet seeking to exist. May creatures all be of a blissful heart.

或可見或不可見，或近或遠，或生下或有待生下，讓一切衆生都快樂！

0148.

na paro paraM nikubbetha, nAtimaJJetha katthaci na kaJci.

byArosanA paTighasaJJA, nAJJamaJJassa dukkhamiccheyya.

Let no one work another one's undoing Or even slight him at all anywhere: And never let them wish each other ill Through provocation or resentful thought."

不要欺騙他人，不要蔑視任何地方的任何人，不要出於忿怒和仇恨而互相製造痛苦。

0149.

mAtA yathA niyaM puttamAyusA ekaputtamanurakkhe;

evampi sabbabhUtesu, mAnasaM bhAvaye aparimANaM.

And just as might a mother with her life Protect the son that was her only child, So let him then for every living thing Maintain unbounded consciousness in being; 猶如母親用生命保護自己的唯一兒子，對一切衆生施以無限的仁慈心。

0150.

mettaJca sabbalokasmi, mAnasaM bhAvaye aparimANaM;

uddhaM adho ca tiriyaJca, asambAdhaM averamasapattaM.

And let him too with love for all the world Maintain unbounded consciousness in being Above, below, and all round in between, Untroubled, with no enemy or foe.

對整個世界施以無限的仁慈心，無論在高處，低處或地平處，不受阻撓，不懷仇恨，不抱敵意。

0151.

tiTThaM caraM nisinno va, sayAno yAvatAssa vitamiddho.

etaM satiM adhiTTheyya, brahmametaM vihAramidhamAhu.

And while he stands or walks or while he sits Or while he lies down, free from drowsiness, Let him resolve upon this mindfulness: This is Divine Abiding here, they say. 無論站著、走著、坐著、躺著，毫不糊塗，恪守這一思想，人們說這是人世的梵界生活。

0152.

diTThiJca anupaggamma, sIlavA dassanena sampanno;

kAmesu vinaya gedhaM, na hi jAtuggabbhaseyya punaretIti.

But when he has no trafficking with views, Is virtuous, and has perfected seeing, And purges greed for sensual desires, He surely comes no more to any womb.

152 不接受謬論，有德，有見識，不貪戀愛欲，那就肯定不會再投胎。

9. hemavatasuttaM第九章 雪山夜叉經

0153.

“ajja pannaraso uposatho, (iti sAtAgiro yakkho) dibbA ratti upaTThitA.

anomanAmaM satthAraM, handa passAma gotamaM”.“今天是十五齋戒日”樂山夜叉說，“神聖的夜晚降臨，讓我們去見大名鼎鼎的老師喬達摩吧！”

0154.

“kacci mano supaNihito, (iti hemavato yakkho) sabbabhUtesu tAdino.

kacci iTThe aniTThe ca, saGkappassa vasIkatA”.此人是否對於一切衆生，善於控制自己的思想？”雪山夜叉說，“是否不管符合不符合意願，都能控制自己的思想？

0155.

“mano cassa supaNihito, (iti sAtAgiro yakkho) sabbabhUtesu tAdino.

atho iTThe aniTThe ca, saGkappassa vasIkatA”.“此人對於一切衆生，善於控制自己的思想。”樂山夜叉說，“不管符合不符合意願，都能控制自己的思想。”

0156.

“kacci adinnaM nAdiyati, (iti hemavato yakkho) kacci pANesu saJJato.

kacci ArA pamAdamhA, kacci jhAnaM na riJcati”.“他是否不拿沒給他的東西？”雪山夜叉說，“是否克制自己，善待衆生？是否不懈怠？是否不放棄修禪？”

0157.

“na so adinnaM Adiyati, (iti sAtAgiro yakkho) atho pANesu saJJato.  

atho ArA pamAdamhA, buddho jhAnaM na riJcati”.“他不拿沒給他的東西，”樂山夜叉說，“克制自己，善待衆生，不懈怠，不放棄修禪。”

0158.

“kacci musA na bhaNati, (iti hemavato yakkho) kacci na khINabyappatho.  

 kacci vebhUtiyaM nAha, kacci samphaM na  bhAsati”.“他是否不說謊？”雪山夜叉說，“是否不尖刻？是否不譭謗？是否不胡扯？”

0159.

“musA ca so na bhaNati, (iti sAtAgiro yakkho) atho na khINabyappatho.  

atho vebhUtiyaM nAha, mantA atthaM ca bhAsati”. “他不說謊，”樂山夜叉說，“不尖刻，不譭謗，不胡扯。”

0160.

“kacci na rajjati kAmesu, (iti hemavato yakkho) kacci cittaM anAvilaM.  

kacci mohaM atikkanto, kacci dhammesu cakkhumA”.“他是否不染愛欲？”雪山夜叉說，“是否心地純潔？是否克服癡迷？是否洞悉諸法？”

0161.

“na so rajjati kAmesu, (iti sAtAgiro yakkho) atho cittaM anAvilaM.

sabbamohaM atikkanto, buddho dhammesu cakkhumA”. “他不染愛欲，”樂山夜叉說，“心地純潔，克服癡迷，洞悉諸法。

0162.

“kacci vijjAya sampanno, (iti hemavato yakkho ) kacci saMsuddhacAraNo.  

kaccissa AsavA khINA, kacci natthi punabbhavo”. 

0163.

“vijjAya ceva sampanno, (iti sAtAgiro yakkho) atho saMsuddhacAraNo.  

sabbassa AsavA khINA, natthi tassa punabbhavo”. “他有知識，”樂山夜叉說，“品行端正，摒棄煩惱，不會再生。

0164.

“sampannaM munino cittaM, kammunA byappathena ca;  

vijjAcaraNasampannaM, dhammato naM pasaMsati”. “這位牟尼通過言行達到思想的完美，他充滿智慧和德行，你依法讚美他吧！

0165.

“sampannaM munino cittaM, kammunA byappathena ca;  

vijjAcaraNasampannaM, dhammato anumodasi”. 

0166.

“sampannaM munino cittaM, kammunA byappathena ca;

vijjAcaraNasampannaM, handa passAma gotamaM. “這位牟尼通過言行達到思想的完美，他充滿智慧和德行，讓我們去見喬答摩吧！

0167.

“eNijaGghaM kisaM vIraM, appAhAraM alolupaM; 

muniM vanasmiM jhAyantaM, ehi passAma gotamaM. “他的雙腿象羚羊，他瘦削，堅定，節食，沒有貪欲，在林中修禪。來吧！我們去見喬答摩。

0168.

“sIhaMvekacaraM nAgaM, kAmesu anapekkhinaM; 

upasaGkamma pucchAma, maccupAsappamocanaM. “他象獨來獨往的獅子或大象，不尋求感官享樂。我們去詢問他關於擺脫死亡套索的問題。

0169.

“akkhAtAraM pavattAraM, sabbadhammAna pAraguM; 

buddhaM verabhayAtItaM, mayaM pucchAma gotamaM”. “他是宣講者，導師，精通諸法；他是擺脫了仇恨和恐懼的佛陀。我們請教喬達摩。”

0170.

“kismiM loko samuppanno, (iti hemavato yakkho) kismiM kubbati santhavaM .

kissa loko upAdAya, kismiM loko vihaJJati”. “世界産生於什麽？”雪山夜叉說，“世界與什麽親近？世界執著什麽？世界受苦於什麽？”

0171.

“chasu loko samuppanno, (hemavatAti bhagavA) chasu kubbati santhavaM.

channameva upAdAya, chasu loko vihaJJati”. “世界産生於六（指‘眼耳鼻舌身心’六種感官），雪山夜叉啊！”世尊說，“世界與六親近，世界執著六，世界受苦於六。”

0172.

“katamaM taM upAdAnaM, yattha loko vihaJJati;

niyyAnaM pucchito brUhi, kathaM dukkhA pamuccati”.

“何謂執著，由此世界受苦？我們詢問出路，請說說怎樣才能擺脫痛苦？”

0173.

“paJca kAmaguNA loke, manochaTThA paveditA;

ettha chandaM virAjetvA, evaM dukkhA pamuccati. “據說世上有五種感官快樂，心是第六種；摒棄這六種感官快樂，就能擺脫痛苦。”

0174.

“etaM lokassa niyyAnaM, akkhAtaM vo yathAtathaM;

etaM vo ahamakkhAmi, evaM dukkhA pamuccati”. “我己如實告訴你們這個世界的出路，我告訴你們，只有這樣才能擺脫痛苦。”

0175.

“ko sUdha tarati oghaM, kodha tarati aNNavaM;

appatiTThe anAlambe, ko gambhIre na sIdati”. “誰能越過水流？”雪山夜叉說，“誰能越過海洋？誰能在下不著地，上無依附的深水中不沈沒？”

0176.

“sabbadA sIlasampanno, paJJavA susamAhito;

ajjhattacintI satimA, oghaM tarati duttaraM. “有德行，有智慧，鎮定自若，思想深邃，有見識，這樣的人經常越過難以越過的水流。

0177.

“virato kAmasaJJAya, sabbasaMyojanAtigo; 

nandIbhavaparikkhINo, so gambhIre na sIdati”. “摒棄欲念，擺脫一切束縛，滅寂歡喜，這樣的人不會在深水中沈沒。”

0178.

“gabbhIrapaJJaM nipuNatthadassiM, akiJcanaM kAmabhave asattaM.

taM passatha sabbadhi vippamuttaM, dibbe pathe kamamAnaM mahesiM.

“你看，這位大仙具有深邃的智慧，洞幽察微，不染愛欲，一無所有，擺脫了一切束縛，行走在神聖的道路上。

0179.

“anomanAmaM nipuNatthadassiM, paJJAdadaM kAmAlaye asattaM.

taM passatha sabbaviduM sumedhaM, ariye pathe kamamAnaM mahesiM. 

你看，這位大名鼎鼎的大仙洞幽察微，提供智慧，不染愛欲，無所不曉，聰明睿智，行走在高尚的道路上。

0180.

“sudiTThaM vata no ajja, suppabhAtaM suhuTThitaM;

yaM addasAma sambuddhaM, oghatiNNamanAsavaM.“今天，我們確實看到了美麗的光芒升起，看到了這位摒棄煩惱，越過水流的正等覺。

0181.

“ime dasasatA yakkhA, iddhimanto yasassino;

sabbe taM saraNaM yanti, tvaM no satthA anuttaro. “這一千個具有神力，享有聲譽的夜叉全都皈依你，你是我們至高無上的老師。

0182.

“te mayaM vicarissAma, gAmA gAmaM nagA nagaM;

namassamAnA sambuddhaM, dhammassa ca sudhammatan”ti.“我們將從這村到那村，從這山到那山，四處遊蕩，向正等覺和法中之妙法頂禮致敬。”

10. ALavakasuttaM第十章 林主夜叉經

evaM me sutaM–ekaM samayaM bhagavA ALaviyaM viharati ALavakassa yakkhassa bhavane. atha kho ALavako yakkho yena bhagavA tenupasaGkami; upasaGkamitvA bhagavantaM etadavoca–“nikkhama, samaNA”ti. “sAdhAvuso”ti bhagavA nikkhami.“pavisa, samaNA”ti.“sAdhAvuso”ti bhagavA pAvisi. dutiyampi kho …pe… tatiyampi kho ALavako yakkho  bhagavantaM etadavoca–“nikkhama, samaNA”ti.“sAdhAvuso”ti bhagavA nikkhami.“pavisa, samaNA”ti.“sAdhAvuso”ti bhagavA pAvisi. 

I have heard that on one occasion the Blessed One was staying at Alavi in the haunt of the Alavaka yakkha. Then the Alavaka yakkha went to the Blessed One and on arrival said to him: "Get out, contemplative!" [Saying,] "All right, my friend," the Blessed One went out. "Come in, contemplative!" [Saying,] "All right, my friend," the Blessed One went in. A second time... A third time, the Alavaka yakkha said to the Blessed One, "Get out, contemplative!" [Saying,] "All right, my friend," the Blessed One went out. "Come in, contemplative!" [Saying,] "All right, my friend," the Blessed One went in.

如是我聞，從前，世尊曾經住在森林裏林主夜叉的地域裏。一天，林主夜叉走到世尊那裏，對世尊說道：“出來，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了出來。“進去，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了進去。第二次，林主夜叉又對世尊說道：“出來，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了出來。“進去，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了進去。第三次，林主夜叉仍對世尊說道：“出來，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了出來。“進去，沙門！”“遵命，朋友！”世尊走了進去。

catutthampi kho ALavako yakkho bhagavantaM etadavoca–“nikkhama, samaNA”ti.“na khvAhaM taM Avuso, nikkhamissAmi. yaM te karaNIyaM, taM karohI”ti.

Then a fourth time, the Alavaka yakkha said to the Blessed One, "Get out, contemplative!" "I won't go out, my friend. Do what you have to do." 

第四次，林主夜叉還是對世尊說道：“出來，沙門！”“朋友，我不出來了。你想幹什麽就幹吧！” 

“paJhaM taM, samaNa, pucchissAmi. sace me na byAkarissasi, cittaM vA te khipissAmi, hadayaM vA te phAlessAmi, pAdesu vA gahetvA pAragaGgAya khipissAmI”ti. 

"I will ask you a question, contemplative. If you can't answer me, I will possess your mind or rip open your heart or, grabbing you by the feet, hurl you across the Ganges."“沙門啊！我要問你一個問題，如果你回答不了，我將搗毀你的思想，撕碎你的心，提出你的雙腳，把你扔到恒河對岸去。”

“na khvAhaM taM, Avuso, passAmi sadevake loke samArake sabrahmake sassamaNabrAhmaNiyA pajAya sadevamanussAya yo me cittaM vA khipeyya hadayaM vA phAleyya pAdesu vA gahetvA pAragaGgAya khipeyya. api ca tvaM, Avuso, puccha yadAkaGkhasI”ti. 

"My friend, I see no one in the cosmos with its devas, Maras & Brahmas, its contemplatives & priests, its royalty & commonfolk, who could possess my mind or rip open my heart or, grabbing me by the feet, hurl me across the Ganges. But nevertheless, ask me what you wish."

“朋友啊！在這神界、魔界和梵界，在這婆羅門、沙門、神和人中間，我還沒遇見誰能搗毀我的思想，撕碎我的人，提起我的雙腳，把我扔到恒河對岸，朋友啊！你想問什麽就問吧！？

atha kho ALavako yakkho bhagavantaM gAthAya ajjhabhAsi–

0183.

“kiM sUdha vittaM purisassa seTThaM, kiM su suciNNaM sukhamAvahAti.

kiM su have sAdutaraM rasAnaM, kathaM jIviM jIvitamAhu seTThaM”.

[Alavaka:] What  is a person's highest wealth? What, when well-practiced, brings bliss? What is the highest of savors? Living in what way is one's life called the best? 於是，林主夜叉用偈頌對世尊說道：“在這世上，什麽是人的最寶貴的財富？遵行什麽，帶來幸福？什麽味兒最美？什麽是人們稱說的最好的生活？”

0184.

“saddhIdha vittaM purisassa seTThaM, dhammo suciNNo sukhamAvahAti.

saccaM have sAdutaraM rasAnaM, paJJAjIviM jIvitamAhu seTThaM”.

[The Buddha:] Conviction  is a person's highest wealth. Dhamma, when well-practiced, brings bliss.Truth is the highest of savors. Living with discernment, one's life is called best. “在這世上，信仰是人的最寶貴的財富；遵行正法，帶來幸福；真理的味兒最美；智慧的生活是人們稱說的最好的生活。”

0185.

“kathaM su tarati oghaM, kathaM su tarati aNNavaM;

kathaM su dukkhamacceti, kathaM su parisujjhati”.

[Alavaka:] How does one cross over the flood? How cross over the sea? How does one overcome suffering & stress? How is a person purified? 

“怎樣渡過水流？怎樣渡過海洋？怎樣克服痛苦？怎樣獲得純潔？”

0186.

“saddhA tarati oghaM, appamAdena aNNavaM.

vIriyena dukkhamacceti, paJJAya parisujjhati”.

[The Buddha:] Through conviction one crosses over the flood. Through heedfulness, the sea. Through persistence one overcomes suffering & stress. Through discernment a person is purified.“憑信仰渡過水流，憑勤勉渡過海洋，憑勇力克服痛苦，憑智慧獲得純潔。”

0187.

“kathaM su labhate paJJaM, kathaM su vindate dhanaM;

kathaM su kittiM pappoti, kathaM mittAni ganthati.

asmA lokA paraM lokaM, kathaM pecca na socati”.

[Alavaka:] How does one gain discernment? How does one find wealth? How does one attain honor? How bind friends to oneself? Passing from this world to the next world, how does one not grieve?“怎樣獲得智慧？怎樣獲得財富？怎樣獲得聲譽？怎樣獲得朋友？從這世到那世。怎樣臨終不悲傷？”

0188.

“saddahAno arahataM, dhammaM nibbAnapattiyA;

sussUsaM labhate paJJaM, appamatto vicakkhaNo.

[The Buddha:] Convinced of the arahants' Dhamma for attaining Unbinding, -- heedful, observant --one listening well gains discernment.
“樂於聆聽和信仰達到涅磐的阿羅漢法，勤勉努力，有見識，這樣的人能獲得智慧。

0189.

“patirUpakArI dhuravA, uTThAtA vindate dhanaM;

saccena kittiM pappoti, dadaM mittAni ganthati.

Doing what's fitting, enduring burdens, one with initiative finds wealth. Through truth one attains honor. Giving binds friends to oneself. 

“行爲正當，有耐心，有活力的人獲得財富，憑真理獲得聲譽，憑施捨獲得朋友。

0190.

“yassete caturo dhammA, saddhassa gharamesino;

saccaM dhammo dhiti cAgo, sa ve pecca na socati.

Endowed with these four qualities, -- truth, self-control, stamina, relinquishment -- a householder of conviction, on passing away, doesn't grieve.“有信仰的持家者，具備四法：誠實、公正、堅定、慷慨，他從這世到那世，臨終不悲傷。

0191.

“iGgha aJJepi pucchassu, puthU samaNabrAhmaNe;

yadi saccA damA cAgA, khantyA bhiyyodha vijjati”.

Now, go ask others, common priests & contemplatives, if anything better than truth, self-control, endurance, & relinquishment here can be found.“請去問問其他各位沙門、婆羅門：在這世上，是否有比誠實、自製、慷慨、忍耐更重要的美德？”

0192.

“kathaM nu dAni puccheyyaM, puthU samaNabrAhmaNe; 

yohaM ajja pajAnAmi, yo attho samparAyiko.

[Alavaka:] How could I go ask common priests & contemplatives? -- now that today I understand what benefits the next life. “何必還要去問其他各位沙門、婆羅門呢？現在我已經懂得將來的利益。

0193.

“atthAya vata me buddho, vAsAyALavimAgamA;

yohaM ajja pajAnAmi, yattha dinnaM mahapphalaM.

It was truly for my well-being that the Awakened One came to stay in Alavi.
Today I understand where what is given bears great fruit.“爲了我的利益，佛陀來到森林居住，今天我已經懂得在何處施捨能獲得大功果。

0194.

“so ahaM vicarissAmi, gAmA gAmaM purA puraM;

namassamAno sambuddhaM, dhammassa ca sudhammatan”ti.

I will wander from village to village, town to town, paying homage to the Self-awakened One & the true rightness of the Dhamma.“我要從這村到那村，從這城到那城，四處遊蕩，向正等覺和法中之妙法頂禮致敬。”

11. vijayasuttaM 第十一章 勝經

0195.

caraM vA yadi vA tiTThaM, nisinno uda vA sayaM.

samiJjeti pasAreti, esA kAyassa iJjanA.

Whether walking, standing, sitting, or lying down, it flexes & stretches: this is the body's movement. 或走，或站，或坐，或躺，蜷曲和伸展，這是身體的動作。

0196.

aTThinahArusaMyutto, tacamaMsAvalepano;

chaviyA kAyo paTicchanno, yathAbhUtaM na dissati.

Joined together with tendons & bones, plastered over with muscle & skin, hidden by complexion, the body isn't seen for what it is: 身體由骨和腱連接而成，粘上膜和肉，裹上皮，這樣，身體的真相就看不見了。

0197.

antapUro udarapUro, yakanapeLassa vatthino.

hadayassa papphAsassa, vakkassa pihakassa ca.

身體裏裝滿腸、胃、肝、膀胱、心、肺、腎和脾。

0198.

siGghANikAya kheLassa, sedassa ca medassa ca;

lohitassa lasikAya, pittassa ca vasAya ca.

filled with intestines, filled with stomach, with the lump of the liver, bladder, lungs, heart, kidneys, spleen, mucus, sweat, saliva, fat, blood, synovial fluid, bile, & oil. 還有鼻涕、唾液、汗液、槳液、血液、潤滑液、膽汁和脂肪。

0199.

athassa navahi sotehi, asucI savati sabbadA;

akkhimhA akkhigUthako, kaNNamhA kaNNagUthako.

On top of that, in nine streams, filth is always flowing from it: from the eyes : eye secretions, from the ears : ear secretions, 從它的九竅中，經常有污穢流出：眼屎從眼中流出，耳屎從耳中流出。

0200.

siGghANikA ca nAsato, mukhena vamatekadA;

pittaM semhaJca vamati, kAyamhA sedajallikA.

from the nose : mucus, from the mouth : now vomit, now phlegm, now bile. from the body : beads of sweat.

鼻涕從鼻中流出，從口中有時吐出膽汁，有時吐出痰。汗液從身體排出。

0201.

athassa susiraM sIsaM, matthaluGgassa pUritaM;

subhato naM maJJati, bAlo avijjAya purakkhato.

And on top of that, its hollow head is filled with brains. The fool, beset by ignorance, thinks it beautiful.

它的頭顱充滿窟窿，裏邊裝著腦子，傻瓜出於無知，才認爲它是好東西。

0202.

yadA ca so mato seti, uddhumAto vinIlako;

apaviddho susAnasmiM, anapekkhA honti JAtayo.

But when it lies dead, swollen, livid, cast away in a charnel ground, even relatives don't care for it.身體一旦倒斃，浮腫發青，被扔在墳場，親人們不再照看。

0203.

khAdanti naM suvAnA ca, siGgAlA vakA kimI.

kAkA gijjhA ca khAdanti, ye caJJe santi pANino.

Dogs feed on it, jackals, wolves, & worms. Crows & vultures feed on it, along with any other animals there. 

狗、豺、狐狸、蛆蟲、烏鴉、兀鷹和其他生物都來吃它。

0204.

sutvAna buddhavacanaM, bhikkhu paJJANavA idha.

so kho naM parijAnAti, yathAbhUtaJhi passati.

Having heard the Awakened One's words, the discerning monk comprehends, for he sees it for what it is:

世上具有智慧的比丘聽了佛陀的話，理解了身體，因爲他看到了真相。

0205.

yathA idaM tathA etaM, yathA etaM tathA idaM;

ajjhattaJca bahiddhA ca, kAye chandaM virAjaye.

"As this is, so is that. As that, so this." Within & without, he should let desire for the body fade away.

那個就象這個，這個就象那個；從裏到外，抛棄對身體的渴望吧！

0206.

chandarAgaviratto so, bhikkhu paJJANavA idha;

ajjhagA amataM santiM, nibbAnaM padamaccutaM.

With desire & passion faded away, the discerning monk arrives here: at the deathless, the calm, the undying state of Unbinding.

世上具有智慧的比兵摒棄欲望和貪求，獲得永恒的寧靜，達到堅定不移的涅槃境界。

0207.

dvipAdakoyaM asuci, duggandho parihArati.

nAnAkuNapaparipUro, vissavanto tato tato.

This two-footed, filthy, evil-smelling, filled-with-various-carcasses, oozing-out-here-&-there body

具有雙足的身體需要照看，它污穢不潔，氣味難聞，充滿各種腐臭，到處流淌液汁。

0208.

etAdisena kAyena, yo maJJe uNNametave.

paraM vA avajAneyya, kimaJJatra adassanAti.

Whoever would think,on the basis of a body like this,to exalt himself or disparage another: What is that if not blindness? 

具有這樣的身體，還要自以爲了不起，蔑視他人，這種人只能是瞎子。

12. munisuttaM第十二章 牟尼經

0209.

santhavAto bhayaM jAtaM, niketA jAyate rajo;

aniketamasanthavaM, etaM ve munidassanaM.

Danger is born from intimacy, society gives birth to dust. Free from intimacy, free from society: such is the vision of the sage.

從親昵中産生恐懼，從家室中産生污穢，不要親昵，不要家室，這就是牟尼的看法。

0210.

yo jAtamucchijja na ropayeyya, jAyantamassa nAnuppavecche.

tamAhu ekaM muninaM carantaM, addakkhi so santipadaM mahesi.

Who, destroying what's born wouldn't plant again or nourish what will arise: They call him the wandering, singular sage. He has seen the state of peace.

剷除出生者，不讓它成長，不讓它再生，人們稱道這位獨來獨往的牟尼：這位大仙看見寧靜的境界。

0211.

saGkhAya vatthUni pamAya bIjaM, sinehamassa nAnuppavecche.

sa ve munI jAtikhayantadassI, takkaM pahAya na upeti saGkhaM.

Considering the ground, crushing the seed, he wouldn't nourish the sap-- truly a sage -- seer of the ending of birth, abandoning conjecture, he cannot be classified.

洞察根源，毀棄種子，摒除摯愛，這位牟尼看到出生和毀滅的終極，抛棄疑惑， 不再歸屬哪一類。

0212.

aJJAya sabbAni nivesanAni, anikAmayaM aJJatarampi tesaM.

sa ve munI vItagedho agiddho, nAyUhatI pAragato hi hoti.

Knowing all dwellings, not longing for any one anywhere -- truly a sage -- with no coveting, without greed, he does not build, for he has gone beyond.

認識一切居處，不企望其中任何一處，這位牟尼不執著，不貪戀，無所渴求，因爲他己到達彼岸。

0213

sabbAbhibhuM sabbaviduM sumedhaM, sabbesu dhammesu anUpalittaM;

sabbaJjahaM taNhakkhaye vimuttaM, taM vApi dhIrA muni vedayanti.

Overcoming all knowing all, wise. With regard to all things: unsmeared. Abandoning all, in the ending of craving, released: The enlightened call him a sage. 駕馭一切，洞悉一切，聰明睿智，無所沾染，摒棄一切，滅寂欲望而解脫，智者們稱這樣的人爲牟尼。

 0214.

paJJAbalaM sIlavatUpapannaM, samAhitaM jhAnarataM satImaM;

saGgA pamuttaM akhilaM anAsavaM, taM vApi dhIrA muni vedayanti.

Strong in discernment,virtuous in his practices, centered, delighting in jhana, mindful, freed from attachments, no constraints :: no fermentations:The enlightened call him a sage. 有智力、有德行、鎮定自若，樂於修禪，有見識，不執著，不粗魯，摒棄煩惱，智者們稱這樣的人爲牟尼。

0215.

ekaM carantaM munimappamattaM, nindApasaMsAsu avedhamAnaM;

sIhaMva saddesu asantasantaM, vAtaMva jAlamhi asajjamAnaM.

padmaMva toyena alippamAnaM, netAramaJJesamanaJJaneyyaM. 

taM vApi dhIrA muni vedayanti.

The wandering solitary sage, uncomplacent, unshaken by praise or blame. Unstartled, like a lion at sounds. Unsnared, like the wind in a net. Unsmeared,  like a lotus in water. Leader of others, by others unled: The enlightened call him a sage. 

獨來獨往，勤勉努力，任憑褒貶，就象獅子不怕聲響，風兒不怕羅網，蓮花不怕污水，他指引別人，而不受別人指引，智者們稱這樣的人爲牟尼。

0216.

yo ogahaNe thambhorivAbhijAyati, yasmiM pare vAcApariyantaM vadanti.

taM vItarAgaM susamAhitindriyaM, taM vApi dhIrA muni vedayanti.

Like the pillar at a bathing ford, when others speak in extremes. He, without passion, his senses well-centered: The enlightened call him a sage.

猶如豎立在沐浴地的柱子，別人都說他寡言少語，他摒棄煩惱，調伏感官，智者們稱這樣的人爲牟尼。

0217.

yo ve Thitatto tasaraMva ujju, jigucchati kammehi pApakehi.

vImaMsamAno visamaM samaJca, taM vApi dhIrA muni vedayanti.

Truly poised, straight as a shuttle, he loathes evil actions. Pondering what is on-pitch and off: The enlightened call him a sage.

思想堅定，猶如筆直的梭子；厭棄惡行，明辯是非，智者們稱這樣的人爲牟尼。

0218.

yo saJJatatto na karoti pApaM, daharo majjhimo ca muni yatatto.

arosaneyyo na so roseti kaJci, taM vApi dhIrA muni vedayanti.

Self-restrained, he does no evil. Young and middle-aged, the sage self-controlled, never angered, he angers none: The enlightened call him a sage.

控制自我，不作惡事；青年和中年時期都能克制自己，不生別人的氣，也不惹別人生氣，智者們稱這樣的人爲牟尼。

0219.

yadaggato majjhato sesato vA, piNDaM labhetha paradattUpajIvI.

nAlaM thutuM nopi nipaccavAdI, taM vApi dhIrA muni vedayanti.

From the best the middling the leftovers he receives alms. Sustaining himself on what others give, neither flattering nor speaking disparagement: The enlightened call him a sage. 依靠別人佈施生活，無論獲得上等的，中等的或其他的飯團，即不讚揚，也不抱怨，智者們稱這樣的人爲牟尼。

0220.

muniM carantaM virataM methunasmA, yo yobbane nopanibajjhate kvaci.

madappamAdA virataM vippamuttaM, taM vApi dhIrA muni vedayanti.

The wandering sage abstaining from sex, in youth bound by no one, abstaining from intoxication complacency totally apart: The enlightened call him a sage.

四處遊蕩，戒絕淫欲，青年時期不執著任何地方，棄絕迷狂和懈怠，獲得解脫，智者們稱這樣的人爲牟尼。

0221.

aJJAya lokaM paramatthadassiM, oghaM samuddaM atitariya tAdiM.

taM chinnaganthaM asitaM anAsavaM, taM vApi dhIrA muni vedayanti.

Knowing the world, seeing the highest goal, crossing the ocean, the flood, -- Such -- his chains broken, unattached without fermentation: The enlightened call him a sage. 認識世界，洞悉至善，越過水流和海洋，斬斷不縛，獨立不羈，擺脫煩惱，智者們稱這樣的人爲牟尼。

0222.

asamA ubho dUravihAravuttino, gihI dAraposI amamo ca subbato.

parapANarodhAya gihI asaJJato, niccaM munI rakkhati pANine yato.

These two are different, they dwell far apart: the householder supporting a wife and the unselfish one, of good practices. Slaying other beings, the householder is unrestrained. Constantly the sage protects other beings, is controlled.

這是兩種迥然不同的生活方式：在家人養育妻子，不自私，有德行，但不能控制自己不殺生；而牟尼永遠控制自己，保護衆生。

0223.

sikhI yathA nIlagIvo vihaGgamo, haMsassa nopeti javaM kudAcanaM.

evaM gihI nAnukaroti bhikkhuno, munino vivittassa vanamhi jhAyatoti.

As the crested, blue-necked peacock, when flying, never matches the wild goose in speed: Even so the householder never keeps up with the monk, the sage secluded, doing jhana in the forest. 正如長有頂冠的青頸鳥（孔雀）永遠也達不到天鵝的飛行速度，在家人比不上隱居林中修禪的比丘、牟尼。
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